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Date  Version Modification Auteur 
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05.10.2018 6.1 E28 «anrechenbar» mit «brutto» er-
setzt = Hypothetisches Einkommen 
brutto. 

Lur 

21.06.2019 6.2 Modifications liées à la Réforme PC et 
à des demandes en attente (ajout de 
nouveaux champs et modification de 
champs existants) 

Vui 

24.07.2019 6.3 Dokument überarbeitet Lur 

05.08.2019 6.4 Dokument überarbeitet Lur 

19.12.2019 6.5 Modifications liées à la Réforme PC, 
suite à la validation du Concept 
d’échange 

Vui 

15.01.2020 6.6 Kommentar zu Kap. 3.4.5 Übergangs-
bestimmung 
Kommentar zur Kap. 3.4.6, FC9 (Be-
grenzung EL-Betrag) 
Anpassung bei FC48 (Rollstuhlzu-
schlag) - Occurence 
Anpassung bei FC49 (Anschlussge-
meinde ZH) – Occurence 
Kommentar zu E30, Kinderbetreu-
ungskosten netto 
Kommentar zu P14, Bezüger einer 
Hilflosenentschädigung 
Kommentar zu FC2 Entscheid 

Roj 

16.01.2020 
 
 
 
 

6.7 Précisions suite aux remarques Roj 
Ajout des nouveaux champs P15 et 
FC51, selon DA-Konzept 
Kommentar bei Kapitel 4.3 erfasst. 

Vui 
 
 
Lur 
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Date  Version Modification Auteur 

20.01.2020 
 
 
 
 
 
20.01.2020 
 
21.01.2020 

Kommentar zu Dispositiontransistoire 
FC40 
Kommentar zu FC49 connecting-
Municipality 
Kommentar zu P14 disabledAllow-
anceRecipient 
Précisions avec la définition du XSD 
et remarques des développeurs 
Anpassung : FC51 = Familiengrösse 
(nicht Wohngemeinschaft) 

Roj 
 
 
 
 
 
Vui 
 
Roj 

24.01.2020 
27.01.2020 

6.8 Consolidation pour le XSD version 2.0 
Bemerkung zu P4 (vitalNeedsCate-
gory) : P4=4 Teenager nur bei ref1 
möglich 

Vui 
Roj 

29.01.2020 6.9 Ajout de la date « firstViolation » dans 
les avis 

Vui 

12.02.2020 7.0 Validation par le Betriebsgruppe Vui 

17.03.2020 7.1 Modification de livingAddress Vui 

22.07.2020 7.2 Précision FC19 frais supplémentaires 
pour appartement accessible en fau-
teuil roulant 

Jha 

11.08.2020 7.3 Übersetzung Kapitel 3.3 HKY 

18.08.2020 8.0 Validation par le Betriebsgruppe Lur 

08.09.2020 8.1 Précisions decisionKind pour les déci-
sions partielles (lightDecisionType) 

Vui 

16.09.2020 9.0 Validation par le Betriebsgruppe Lur 
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1 Situation de départ / Ausgangslage 

Le format d’échange est fixé au format XML. Ce document décrit comment sont organisés les 

champs qui composeront les schémas XML. Les variantes sont tirées des cas exprimés dans 

les « Fallkonstellationen » livrés par l’OFAS le 26.11.2015. 

XML ist als Austauschformat definiert. Dieses Dokument beschreibt die Felder, die das XML- 

Schema bilden. Die Varianten stammen aus den Fallkonstellationen, die das BSV am 

26.11.2015 geliefert hat. 

2 Exigences / Anforderungen 

Les exigences sont décrites dans le document exigences envers le système (1). 

Die Anforderungen sind im Dokument Systemanforderungen beschrieben (1). 

3 Concept de solution / Lösungskonzept 

3.1 Remarques générales/ Generelle Bemerkungen 

 Le contenu de ce document décrit la partie « content » d’un message de type eCH-

0058. 

 Le numéro des champs se reporte au numéro utilisé dans le document de concept 

d’échange des données (2). 

 Dans les tableaux ci-après, la colonne occurrence décrit combien de fois peut appa-

raître le champ ou le module dans le fichier XML. Le premier chiffre est le nombre mi-

nimal et le second le nombre maximal. Ainsi un champ avec une occurrence = 1,1 est 

un champ obligatoire et unique, un champ avec une occurrence = 0,1 est un champ 

optionnel mais unique, un module avec une occurrence = 1,n est un module obliga-

toire pouvant apparaître plusieurs fois. 

 Der Inhalt dieses Dokumentes beschreibt den Teil « content » einer eCH-Meldung 

des Types 0058 

 Die Nummern der Felder beziehen sich auf die Nummern des Datenaustauschkon-

zeptes (2). 

 In den folgenden Tabellen, beschreibt die occurence wie viele Male ein Feld oder ein 

Modul im XML-File auftreten kann. Die erste Zahl entspricht dem Minimum und die 

zweite dem Maximum. Ein Feld mit einer occurence = 1,1 ist ein obligatorisches Ein-

zelfeld. Ein Feld mit einer occurence = 0,1 ist ein optionales Einzelfeld. Ein Modul mit 

einer occurence = 1, n ist ein obligatorisches Modul, das mehrmals auftreten kann. 
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3.2 Format d’échange XML / XML Austauschformat 

3.2.1 Généralités 

D’après le Concept d’échange de données (2), l’annonce d’une décision peut comporter plus 

de 80 champs. Selon le genre de décision (notamment si celle-ci est positive ou est une dé-

cision de rejet) et d’autres sous-catégories, une partie plus ou moins importante de ces 

champs peut cependant ne plus s’appliquer à la situation métier.  

Par rapport à un format XML ouvert, dans lequel tous les champs seraient disponibles mais 

optionnels, la solution proposée offre davantage de modularité dans les champs annon-

çables et amène un certain contrôle par groupe de champs qui se retrouvent obligatoires. 

L’annonce est ainsi un peu moins longue à lire. De plus, elle permet de faire une validation 

de cohérence des champs. 

Pour les décisions de rejet avec genre de décision (FC2) = 1, 4, 5 ou 7, seules quelques in-

formations sont disponibles et non tous les champs. Dès lors, une annonce réduite doit être 

utilisée, selon un format spécifique (voir §3.5). 

Pour les décisions positives (genre de décision = 6), terminées (genre de décision = 3) et les 

décisions de rejet complètes (genre de décision = 2), par contre, la grande majorité des 

champs doit être annoncée. Le format correspondant est présenté au paragraphe suivant. 

Gemäss Datenaustauschkonzept (2) kann die Meldung eines Entscheids mehr als 80 Felder 

beinhalten. Je nach Art des Entscheids (positiv oder ablehnend), und auch abhängig von an-

deren Unterkategorien, kann ein mehr oder wenig grösserer Teil dieser Felder nicht mehr für 

die Geschäftsfallsituation  angewendet werden.  

Hingegen bei einem offenen XML-Format, in welchem alle Felder verfügbar und  optional 

wären, bietet die vorgeschlagene Lösung mehr Modularität bei der Möglichkeit der zu mel-

denden Felder und bringt auch eine Kontrolle pro Feldgruppen, die obligatorisch werden. Die 

Meldung ist kürzer zu Lesen. Sie erlaubt auch eine Validierung der Kohärenz der Felder. 

Für ablehnende Entscheide mit Entscheid (FC2) 1, 4, 5 oder 7, sind nur einige Informationen 

vorhanden und nicht alle Felder. Eine gekürzte Meldung, mit einem spezifischen Format 

(siehe §3.5) muss eingesetzt werden.  

Für positive Entscheide (FC2 = 6), abgeschlossener Entscheide (FC2 = 3)  und  ablehnende 

umfassende Entscheide (FC2 = 2), muss die Mehrheit der Felder gemeldet werden. Das For-

mat wird im nächsten Kapitel vorgestellt. 

3.2.2 Normalisation eCH-0058 / Normalisierung eCH-0058 

Les messages répondent à la norme d'interface cadre d'annonce (3) et au concept détaillé 

relatif au format eCH-0058v4 (4). 

Ainsi chaque fichier (décision complète ou décision partielle, annulation/invalidation ou avis 
de retour) est constitué en partie d’un header qui est au format eCH-0058 : headerType et 
d'un contentType (ce contentType est défini pour chaque message RPC : décisions com-
plètes, décisions partielles, annulations/invalidations et avis de retour). Pour les refus voir 
chapitre 3.5. Chaque fichier XML doit respecter l’une des structures XSD défini ci-dessous 
selon son type. 

Die Meldungen entsprechen der Norm Meldungsrahmen (3) und dem Detailkonzept Mel-
dungsformat nach eCH-0058v4 (4). 

Jede Datei (umfassende und minimale Entscheide, Annullierungen/Ungültigkeiten sowie 
Rückmeldungen) ist im Header gemäss dem Format eCH-0058:headerType und conten-
tType aufgebaut (der contentType ist für jede EL-Meldung definiert: umfassende und mini-
male Entscheide, Annullationen/Ungültigkeiten sowie Rückmeldungen). Für Rückweisungen 
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siehe Kapitel 3.5. Jedes XML-File muss die definierten XSD-Vorgaben erfüllen, welche nach-
folgend aufgeführt sind. 

 

Type Nom du fichier XSD Information du Header 

Décision com-

plète 

Umfassender 

Entscheid 

eahv-iv-2469-000101 eahv-iv-2469-000101-2-

0.xsd 

eahv-iv-2469-common:messageType : 

2469 

eCH-0058:subMessageType :000101 

Décision partielle 

Minimaler Ent-

scheid 

eahv-iv-2469-000201 eahv-iv-2469-000201-2-

0.xsd 

eahv-iv-2469-common:messageType : 

2469 

eCH-0058:subMessageType :000201 

Annonce d’annu-

lation/invalida-

tion 

Annullations-

/Ungültigkeits-

meldung 

eahv-iv-2469-000301 eahv-iv-2469-000301-2-

0.xsd 

eahv-iv-2469-common:messageType : 

2469 

eCH-0058:subMessageType :000301 

Avis de retour 

Rückmeldung 

eahv-iv-2469-000501 eahv-iv-2469-000501-2-

0.xsd 

eahv-iv-2469-common:messageType : 

2469 

eCH-0058:subMessageType :000501 

 

De plus, les attributs du header ech-0058 pour chaque message doivent être remplis comme 
spécifiés ci-dessous : 

Zusätzlich sind die Attribute des Headers eCH-0058 für jede Meldung wie folgt abzufüllen: 

Attribut Description Valeur 

senderId Identification technique du partici-

pant qui envoie une annonce 

Technische Identifikation des Sen-

ders 

Identifiant sedex de l’expéditeur 

Sedex-Identifikator des Senders 

recipientId Identification technique du partici-

pant auquel l’annonce est envoyée 

Technische Identifikation des Emp-

fängers 

Identifiant sedex du destinataire. 

Sedex-Indentifikator des Empfängers. 

messageId Identifiant unique de l’annonce du 

point de vue de l’expéditeur 

Eindeutige Meldungs-ID aus Sicht 

des Senders 

Un identifiant unique généré par l’ex-

péditeur 

Eine eindeutige ID, generiert durch 

den Sender 

messageType Le type d’annonce définit les motifs 

d’annonce d’une livraison d’an-

nonce 

Der Meldungstyp definiert den 

Grund einer Meldung 

2469 

subMessageType Le sous-type d’annonce permet de 

donner plus de précisions sur le 

type d’annonce à des fins tech-

niques. 

selon valeur spécifiée dans le tableau 

précédent. 

Wert gemäss obiger Tabelle 
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Attribut Description Valeur 

Der Subtyp der Meldung erlaubt 

eine Präzisierung des Meldungstyps 

bezüglich technischer Aspekte 

sendingApplication Identification de l’application qui a 

préparé l’annonce 

Identifikation der Applikation, wel-

che die Meldung erstellt hat 

Information à remplir par l’expéditeur 

manufacturer : fabricant 

product : produit 

productVersion : Version de produit 

Durch den Sender auszufüllende Infor-

mationen 

manufacturer: Ersteller 

product: Produkt 

productVersion: Produkteversion 

Subject Désignation de l’annonce 

Möglichkeit der Meldung einen be-

zeichnenden Titel zu geben 

Objet, à définir obligatoirement pour 

chaque annonce. Celui-ci est composé 

comme suit :  

<nom de l’annonce> – <identification 

de l’objet> 

 le nom de l’annonce se rappor-

tant à la plus petite granularité 

possible (messageType / subMes-

sageType) 

 l’identification de l’objet corres-

pond à « nom, prénom » du man-

dataire. 

Betreff, zwingend pro Meldung zu de-

finieren. Dieser wird wie folgt aufge-

baut: 

"<Name Meldung> -<Identification ob-

ject>", 

 wobei sich der Name der Meldung 

auf die kleinstmögliche Granulari-

tät bezieht (messageType / sub-

MessageType) 

 die Objektidentifikation entspricht 

dem „Namen, Vornamen“ des be-

treffenden Leistungsbezügers 

bzw. einem Leistungsbezügers bei  

2-n betreffenden Personen. 

messageDate Date de création du message 

Datum, an welchem die Meldung 

generiert wurde 

Date de création du message 

Datum, an welchem die Meldung ge-

neriert wurde 

action Le code d’action indique l’objectif 

de l’échange d’annonce pour cette 

annonce spécifique 

Der Aktionscode bezeichnet den 

Zweck des Datenaustauschs für 

diese spezifische Meldung 

1 

testDeliveryFlag Définit s’il s’agit d’une annonce test 

«true» ou «false» 

Bestimmt, ob es sich um eine Test-

meldung „true“ oder nicht um eine 

Testmeldung „false“ handelt. 

false pour l’environnement de pro-

duction 

true pour les environnements de test. 

Attention, si testDeliveryFlag = true, 

les données ne seront pas importées 
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Attribut Description Valeur 

en production. De même pour l’envi-

ronnement de test, si testDeliveryFlag 

= false. 

false für die Produktionsumgebung 

true für die Testumgebung 

Achtung: Falls testDeliveryFlag = true, 

werden die Daten nicht in die Produk-

tionsumgebung importiert. Das glei-

che gilt für die Testumgebung, ob test-

DeliveryFlag = false .  

 

Les autres champs du header ech-0058 ne seront pas pris en compte par le registre.  

Die anderen Felder des eCH-0058 Headers werden vom Register nicht benötigt. 

3.2.3 Structure d’une livraison sedex / Struktur der sedex-Meldung 

Les fichiers d’annonce de décision (complète, partielle), d’annulation/invalidation ou avis de 

retours sont envoyés via un message sedex. 

Pour l’interface sedex Client, une livraison sedex  composée de deux fichiers: 

 Enveloppe (envl_N.xml) : ce fichier XML est valide conformément à la norme eCH-0090. 

Cette enveloppe doit absolument contenir le champ senderId correctement renseigné 

(ce champ contiendra l’adresse de l’expéditeur). 

 Paquet de données utiles sous la forme fichier l’archive (data_N.zip) : cette archive au 

format zip contient l’ensemble des fichiers décrivant les décisions (complètes, partielles), 

d’annulation/invalidation ou avis de retour. 

Une annonce sedex pour l’interface sM-Client se compose seulement d’un paquet de don-

nées utiles respectivement du fichier d’archive. L’enveloppe est complètement gerée par 

l’outil sM-Client. En outre, la dénomination du fichier d’archive sous la forme « data_N.zip » 

ne doit pas être respectée. Cette archive sera également géré par l’outil sM-Client. 

Pour le paquet de données utiles il est important de respecter les points suivants : 

 Seule cette structure de message sedex sera acceptée. Cette structure a été choisie car 

elle permet de répondre au besoin d’envoyer des annonces individuelles ou groupées. 

 Annonce individuelle: l’archive contiendra un seul fichier XML. 

 Annonce groupée: l’archive contiendra autant de fichiers XML qu’il y a d’an-

nonces individuelles à prendre en compte (une annonce par fichier). 

 Les annonces dindividuelles  contenues dans l’archive sont de même type, soit décision 

(complète, partielle), d’annulation/invalidation ou avis de retour. 

Ainsi il ne peut pas y avoir dans une même archive  les annonces de type de décision 

(complète, partielle), d’annulation/ivalidation ou avis de retours. 

 Les noms des fichiers contenus à l’intérieur de l’archive  doivent être conformes au con-

cept détaillé relatif au format d’annonce selon eCH-0058 (4) chapitre 3.2.5. 

C'est-à-dire qu'ils sont nommés message_A.xml où la part du nom A peut être composé 

de lettres, de chiffres et de tirets (mais pas d’underscore « _ » et jusqu’à 20 caractères 

sont autorisés) et doit être univoque pour chaque annonce dans l’archive. 

Pour les annonces en retour de la part du registre la part du nom A (sous-type d’annonce 

501),  est défini selon la règle suivante : <Type de message>-<Sous type de message>-
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<indice 3 digit de l’Office PC selon Chapitre 5.3>-<indice 5 digit>. Exemples : mes-

sage_2469-101-401-00001.xml, message_2469-101-401-00099.xml 

 En résumé les dispositions suivantes s'appliquent : 

• Les différentes annonces individuelles 1 à n (message_A.xml) sont à transférer dans 

un seul fichier d’archive. 

• Les décisions complètes (sous-type d’annonce 101) et partielles (sous-type d’an-

nonce 201) sont à livrer ensemble dans le même fichier. 

• Les annonces d’invalidation et d’annulation (sous-type d’annonce 301) sont à livrer 

dans un fichier d’archive séparé. 

• Il n’est ainsi pas permis de livrer les deux sous-types d’annonces 101 et 201 avec le 

sous-type d’annonce 301 dans le même fichier d’archive. 

Die Datei zur Meldung von Entscheiden (umfassende, minimale), von Annullations-/Ungültig-
keitsmeldungen oder von Rückmeldungen wird mittels einer sedex-Meldung verschickt. 

Eine sedex-Meldung für die Schnittstelle sedex Client besteht aus zwei Dateien: 

 Umschlag (envl_N.xml): Diese Datei ist gemäss eCH-0090 Norm gültig. In diesem Um-

schlag muss zwingend das Feld senderId richtig ausgefüllt sein (dieses Feld beinhaltet  

die Adresse des Senders). 

 Nutzdatenpaket in Form einer Archivdatei (data_N.zip): Diese Archivdatei im Zip-Format 

beinhaltet sämtliche Dateien, die die Entscheide (umfassende, minimale), Annullatio-

nen/Ungültigkeiten und Rückmeldungen beschreiben. 

Eine sedex-Meldung für die Schnittstelle sM-Client besteht nur aus dem Nutzdatenpaket 
resp. der Archivdatei. Der Umschlag wird vollumfänglich vom sM-Client gehandhabt. Zudem 
muss das Naming von Archivdatei in Form „data_N.zip“ nicht berücksichtigt werden. Auch 
das wird vom sM-Client gehandhabt. 

Es ist wichtig, folgende Elemente für das Nutzdatenpaket zu berücksichtigen: 

 Nur diese Struktur von sedex-Meldungen wird akzeptiert. Diese Struktur wurde ausge-
wählt, da sie den Bedarf des Versands von Einzel- oder Sammelmeldungen erfüllen 
kann. 

 Einzelmeldung: die Archivdatei beinhaltet nur eine XML-Datei. 

 Sammelmeldung: die Archivdatei beinhaltet so viele XML-Dateien wie es Einzel-

meldungen gibt (eine Meldung pro Datei). 

 Die in der Archivdatei enthaltenen Einzelmeldungen sind alle vom gleichen Typ, entwe-

der Entscheide (umfassende und minimale), Annullations-Ungültigkeitsmeldungen oder 

Rückmeldungen 

Somit ist es nicht möglich in derselben Archivdatei  Meldungen vom Typ  Entscheide 

(umfassende und minimale) und vom Typ  Annullations-/Ungültigkeitsmeldungen  zu sen-

den. 

 Die Namen der Dateien, die in der Archivdatei  enthalten sind müssen konform sein zum 

Detailkonzept Meldungsformat gemäss eCH-0058 (4), Kapitel 3.2.5. 

Das heisst, dass sie den Namen message_A.xml haben, wobei Teil-Name A aus Buch-

staben, Zahlen und Trennstrichen (nicht aber aus Unterstrichen) bestehen kann (die ma-

ximal zulässige Anzahl Zeichen ist 20) und für jede Meldung innerhalb der Archivdatei 

eindeutig sein muss. 

Der Teil-Name A ist für Rückmeldungen  (SubMessageType 501) gemäss folgender Re-

gel definiert: <Meldungstyp>-<MeldungsSubtyp>-<3-stelliger Code der EL-Stelle gemäss 
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Kapitel 5.3>-<5-stelliger Zahlenindex>. Beispiele: message_2469-101-401-00001.xml, 

message_2469-101-401-00099.xml 

 Zusammenfassend gilt deshalb:  

• Die 1 bis n Einzelmeldungen (message_A.xml) sind in einem zip (Archivdatei ) zu 

übermitteln 

• Die umfassenden Entscheide (subMessageType 101) und minimalen Entscheide 

(subMessageType 201) sind zusammen in der gleichen Archivdatei  zu melden 

• Annullations- und Ungültigkeitsmeldungen (subMessageType 301) müssen in einer 

separaten Archivdatei  gemeldet werden 

• Somit ist es nicht möglich, in derselben Archivdatei  die beiden subMessageTypes 

101 und 201 zusammen mit dem subMessageType 301 zu senden. 

3.3 Réforme PC / EL-Reform 2021 

Au 1er janvier 2021, la Réforme des Prestations Complémentaires entre en vigueur. Dès lors, 

de nouveaux champs doivent être communiqués au Registre des PC, en particulier pour les 

décisions complètes (genre FC2 = 2, 3 ou 6, cf. 3.4). Une nouvelle version du schéma XSD 

pour le SubMessageType 101 doit donc être définie. Elle contient deux types de décisions 

decisionTypeRef0 et decisionTypeRef1, respectivement pour les décisions selon l’ancien 

droit (Ref0, cf. 3.4.3) et le nouveau droit lié à la Réforme PC (Ref1, cf. 3.4.4). 

De même pour les décisions partielles, une nouvelle version du schéma XSD pour le Sub-

MessageType 201 doit être définie, pour permettre l’annonce d’un nouveau genre de déci-

sion (FC2 = 7, en plus de 1, 4 ou 5). 

Am 1. Januar 2021 tritt die Reform der Ergänzungsleistungen in Kraft. Deshalb müssen dem 

EL-Register neue Felder übermittelt werden, insbesondere für vollständige Entscheidungen 

(FC2 = 2, 3 oder 6, vgl. 3.4). Daher muss eine neue Version des XSD-Schemas für den Sub-

MessageType 101 definiert werden. Sie enthält zwei Entscheidungstypen decisionTypeRef0 

und decisionTypeRef1, jeweils für Entscheidungen nach dem alten Recht (Ref0, vgl. 3.4.3) 

und dem neuen Recht im Zusammenhang mit der EL-Reform (Ref1, vgl. 3.4.4). 

Auch für ablehnende Entscheide mit minimalem Umfang muss eine neue Version des XSD-

Schemas für Sub-MessageType 201 definiert werden, um die Ankündigung eines neuen Ent-

scheidungstyps zu ermöglichen (FC2 = 7, zusätzlich zu 1, 4 oder 5). 

3.4 Format d’annonce des décisions de genre 2, 3, 6 – fullDeci-

sionType / Meldungsformat der Entscheidungstypen 2, 3, 6 

fullDecisionType 

Pour les décisions positives (genre de décision FC2 = 6), terminées (FC2 = 3) et celles de 

rejet pour raisons économiques (FC2 = 2), la grande majorité des champs doit être annon-

cée. Le format utilisé pour ces décisions (fullDecisionType) est présenté ci-dessous.  

 

Le message se compose ainsi : 

Cas d’affaires 

 décisions (1 ou n par cas) 

 éléments de calcul (1 par décision) 

 éléments de fortune immobilière (0 ou 1) 
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 éléments lorsque le bénéficiaire possède le logement dans lequel il ha-

bite (0 ou 1) 

 différents éléments liés à la location du logement (0 ou 1) 

 dispositions transitoires (0 ou 1) 

 différents montants PC (0 ou 1) 

 personnes composant le cas (1 à n) 

 adresse légale (1) 

 adresse de séjour (0 ou 1) 

 éléments de calcul liés à la personne (1) 

 rente (détermine si la personne touche une rente) 

 taxes pour le logement en Home (0 ou 1) 

Für positive Entscheide (Code FC2 = 6), abgeschlossene Entscheide (FC2 = 3) und ableh-

nende Entscheide aus wirtschaftlichen Gründen (FC2 = 2) ist die Mehrheit der Felder zu mel-

den. Das verwendete Format für diese Entscheide (fullDecisionType) wird untenstehend prä-

sentiert: 

Die Meldung stellt sich folgendermassen zusammen: 

 

Geschäftsfall 

 Entscheid (1 oder n pro Fall) 

 Rechnungselemente (1 pro Verfügung) 

 Elemente des Grundvermögen (0 oder 1) 

 Elemente falls der Bezüger die Wohnung in der er wohnt besitzt (0 o-

der 1) 

 Weitere Elemente in Zusammenhang mit der Miete der Wohnung (0 

oder 1) 

 Übergangsbestimmungen (0 oder 1) 

 Unterschiedliche EL-Beträge (0 oder 1) 

 Personen die den Fall bilden (1 bis n) 

 rechtliche Adresse 

 Aufenthaltsadresse (0 oder 1) 

 Rechnungselemente auf die Person bezogen (1) 

 Rente (bestimmt ob die Person eine Rente bezieht) 

 Gebühr bei einem Heimaufenthalt (0 oder 1) 

3.4.1 Type Cas – caseType / Typ Fall - caseType 

ID Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format Occurrence 

FC1 ID de cas d’af-

faires PC 

EL-Geschäfts-

fall-ID 

businessCaseIdRPC Id unique du cas 

Fall-Id, die von der EL-Stelle 
vergeben und benutzt wird 

xs : string limité à 100 

caractères et de pat-

tern [A-Z, a-z, 0-9] 

1, 1 
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 Décisions 

Entscheide 

decisions Contient 1 ou plusieurs dé-

cisions 

Enthält 1 oder mehrere 
Entscheide 

decisionsType (cf. 

3.4.2) 

1, 1 

 

3.4.2 Type Décisions – decisionsType / Typ Entscheide - decisionsType 

Occurrence dans caseType (cf. 3.4.1) = 1, 1. Cela signifie que ce module est obligatoire et 

unique pour le cas (contient un module pour chacune des n décisions composant le cas). 

Le type de décision decisionTypeRef0 correspond à l’ancien droit (avant la Réforme PC) et 

decisionTypeRef1 au nouveau droit lié à la Réforme PC. 

Vorkommen in caseType (cf. 3.4.1) = 1, 1. Das heisst, dass dieses Modul obligatorisch und 

einmalig für den Fall ist (enthält ein Modul für jede der n Entscheide die den Fall bilden). 

 

ID Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format 
Occur-
rence 

 DécisionRef0 

EntscheidRef0 

decisionRef0 Contient 0, 1 ou plusieurs déci-

sions 

Enthält 0, 1 oder mehrere 
Entscheide 

decisionTypeRef0 (cf. 

3.4.3) 

 

0, n 

 DécisionRef1 

EntscheidRef1 

decisionRef1 Contient 0, 1 ou plusieurs déci-

sions 

Enthält 0, 1 oder mehrere 
Entscheide 

decisionTypeRef1 (cf. 

3.4.4) 

0, n 

 

 

3.4.3 Type Décision – decisionTypeRef0 / Typ Entscheid – decisionTypeRef0 

Décision selon l’ancien droit, avant la Réforme PC entrée en vigueur le 01.01.2021. 

Occurrence dans decisionsType (cf. 3.4.2) = 0, n. Cela signifie que ce module est facultatif et 

peut apparaître plusieurs fois pour le cas (un module pour chacune des n décisions composant 

le cas, selon l’ancien droit). 

Vorkommen in decisionsType (cf. 3.4.2) = 0, n. Das heisst, dass dieses Modul optional ist und 

kann mehrmals für den Fall auftreten (ein Modul für jeden der n Entscheide die den Fall bilden, 

mit altes Recht). 

ID Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format 
Occur-
rence 

FC36 Id de la décision 

EntscheidId 

decisionId Id unique de la décision 

Entscheid-Id, die von der EL-Stelle 
vergeben und benutzt wird. 

xs : string limité à 100 

caractères et de pattern 

[A-Z, a-z, 0-9] 

1, 1 
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ID Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format 
Occur-
rence 

FC2 

 

Genre de la déci-

sion 

Entscheid 

decisionKind 2 = pas de droit aux PC pour des 

motifs liés à la situation éco-

nomique 

3 = pas de droit aux PC pour 

cause de départ 

6 = droit aux PC 
Remarque : Les décisions de rejet 

avec codes 1, 4 et 5  font l’ob-

jet d’une annonce réduite (cf. 

3.5). 

2 = keine EL-Berechtigung aus 
wirtschaftlichen Gründen 

3 = keine EL-Berechtigung wegen 
Abgang 

6 = EL-Berechtigung 
Hinweis: Ablehnende Entscheide 

mit den Codes 1, 4 und 5 sind 
in der reduzierten Meldung 
enthalten (siehe Kapitel 3.5). 

enum base xs : int 1, 1 

FC3 Date de la déci-

sion 

Verfügungsdatu

m 

decisionDate Date de la décision juridique de 

l’office PC. 
Datum der Verfügung durch EL-
Stelle 

xs : date 1, 1 

FC4 Motif de la déci-

sion 

Entscheidgrund 

decisionCause 1 = nouvelle demande (décision 

basée sur la demande initiale)  

2 = nouveau calcul (mutation 

pour un ou plusieurs membres 

d’un cas à la suite d’une de-

mande de mutation)  

3 = adaptation au renchérisse-

ment (mutation pour tous les 

cas)  

4 = décès 

5 = examen/révision périodique 

6 = autre 

 
1 = Neuanmeldung (Verfügung 

basierend auf Initialantrag) 
2 = Neuberechnung (Mutation für 

ein oder mehrere Mitglieder 
eines Falls basierend auf Mu-
tationsantrag) 

3 = Teuerungsanpassung (Muta-
tion für alle Fälle) 

4 = Todesfall 
5 = Periodische Überprüfung / 

Revision 
6 = Andere 

enum base xs : int 1, 1 

FC5 Valable du 

GültigVon 

validFrom Date de début de validité de la 

PC au format AAAA-MM 
Datum im Format JJJJ-MM 

xs : yearMonth 1, 1 

FC6 Valable jusqu’au 

GültigBis 

validTo Date de fin de validité de la PC au 

format AAAA-MM 
Datum im Format JJJJ-MM 

xs : yearMonth 0, 1 
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ID Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format 
Occur-
rence 

FC42 Id de la décision 

du partenaire 

EntscheidId des 

Partner-Ent-

scheids 

decisio-

nIdPartner-

Decision 

Id de la décision liée dans le cas 

de décisions séparées 

EntscheidId des Partners der ge-

sonderten Berechnung 

xs : string limité à 100 

caractères et de pattern 

[A-Z, a-z, 0-9] 

0, 1 

 Office et agence 

PC  

EL-Stelle und EL-

Zweigstelle 

deliveryOffice L’office PC annonceur et agence 

PC (uniquement le numéro) : 

Cf. chapitre 5.3 (Annexe C – Liste 

des offices PC avec leur code). 
Nummer der EL-Stelle und EL-
Zweigstelle (nur die Nummer): 
Siehe Kapitel 5.3 (Anhang C Liste 
der Codes der EL-Durchführungs-
stellen) 

deliveryOfficeType (cf. 

3.4.17) 

1, 1 

 Montants PC 

EL-Betrag 

elAmounts Différents montants PC 
Verschiedene EL-Beträge 

elAmountsType 

(cf.3.4.5) 

0, 1 

 Eléments de cal-

cul 

Berechnunungs-

elemente 

calculationE-

lements 

Eléments de calcul 
Berechnungselemente 

calculationEle-

mentsType (cf. 3.4.6) 

1, 1 

 Personnes 

Persons 

persons Liste des personnes composant 

le cas 

Liste der Personen im Fall 

personsType (cf. 3.4.10) 1,1 

 

3.4.4 Type Décision – decisionTypeRef1 / Typ Entscheid – decisionTypeRef1 

Décision selon le nouveau droit « Réforme PC » entré en vigueur le 01.01.2021. 

Occurrence dans decisionsType (cf. 3.4.2) = 0, n. Cela signifie que ce module est facultatif et 

peut apparaître plusieurs fois pour le cas (un module pour chacune des n décisions composant 

le cas, selon le nouveau droit). 

Vorkommen in decisionsType (cf. 3.4.2) = 0, n. Das heisst, dass dieses Modul optional ist und 

kann mehrmals für den Fall auftreten (ein Modul für jeden der n Entscheide die den Fall bilden, 

für neues Recht). 

ID Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format 
Occur-
rence 

FC36 Id de la décision 

EntscheidId 

decisionId Id unique de la décision 

Entscheid-Id, die von der EL-Stelle 
vergeben und benutzt wird. 

xs : string limité à 100 

caractères et de pattern 

[A-Z, a-z, 0-9] 

1, 1 
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ID Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format 
Occur-
rence 

FC2 

 

Genre de la déci-

sion 

Entscheid 

decisionKind 2 = pas de droit aux PC pour des 

motifs liés à la situation éco-

nomique 

3 = pas de droit aux PC pour 

cause de départ 

6 = droit aux PC 
Remarque : Les décisions de rejet 

avec codes 1, 4, 5 et 7 font 

l’objet d’une annonce réduite 

(cf. 3.5). 

2 = keine EL-Berechtigung aus 
wirtschaftlichen Gründen 

3 = keine EL-Berechtigung wegen 
Abgang 

6 = EL-Berechtigung 
Hinweis: Ablehnende Entscheide 

mit den Codes 1, 4, 5 und 7 
sind in der reduzierten Mel-
dung enthalten (siehe Kapitel 
3.5). 

enum base xs : int 1, 1 

FC3 Date de la déci-

sion 

Verfügungsdatu

m 

decisionDate Date de la décision juridique de 

l’office PC. 
Datum der Verfügung durch EL-
Stelle 

xs : date 1, 1 

FC4 Motif de la déci-

sion 

Entscheidgrund 

decisionCause 1 = nouvelle demande (décision 

basée sur la demande initiale)  

2 = nouveau calcul (mutation 

pour un ou plusieurs membres 

d’un cas à la suite d’une de-

mande de mutation)  

3 = adaptation au renchérisse-

ment (mutation pour tous les 

cas)  

4 = décès 

5 = examen/révision périodique 

6 = autre 

7 = séjour à l’étranger  

8 = manquement à l’obligation 

d’annoncer  
1 = Neuanmeldung (Verfügung 

basierend auf Initialantrag) 
2 = Neuberechnung (Mutation für 

ein oder mehrere Mitglieder 
eines Falls basierend auf Mu-
tationsantrag) 

3 = Teuerungsanpassung (Muta-
tion für alle Fälle) 

4 = Todesfall 
5 = Periodische Überprüfung / 

Revision 
6 = Andere 
7 = Auslandaufenthalt  
8 = Meldepflichtverletzung  

enum base xs : int 1, 1 
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ID Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format 
Occur-
rence 

FC5 Valable du 

GültigVon 

validFrom Date de début de validité de la 

PC au format AAAA-MM 
Datum im Format JJJJ-MM 

xs : yearMonth 1, 1 

FC6 Valable jusqu’au 

GültigBis 

validTo Date de fin de validité de la PC au 

format AAAA-MM 
Datum im Format JJJJ-MM 

xs : yearMonth 0, 1 

FC42 Id de la décision 

du partenaire 

EntscheidId des 

Partner-Ent-

scheids 

decisio-

nIdPartner-

Decision 

Id de la décision liée dans le cas 

de décisions séparées 

EntscheidId des Partners der ge-

sonderten Berechnung 

xs : string limité à 100 

caractères et de pattern 

[A-Z, a-z, 0-9] 

0, 1 

FC45 Date de la de-

mande initiale 

Anmel-

dungsdatum 

requestDa-

teOfReceipt 

Date de la demande initiale (uni-

quement si decisionCause=1, 

nouvelle demande) 

Datum Eingang EL-Gesuch (nur 

wenn decisionCause=1, Neuan-

meldung) 

xs : date 0, 1 

 Office et agence 

PC  

EL-Stelle und EL-

Zweigstelle 

deliveryOffice L’office PC annonceur et agence 

PC (uniquement le numéro) : 

Cf. chapitre 5.3 (Annexe C – Liste 

des offices PC avec leur code). 
Nummer der EL-Stelle und EL-
Zweigstelle (nur die Nummer): 
Siehe Kapitel 5.3 (Anhang C Liste 
der Codes der EL-Durchführungs-
stellen) 

deliveryOfficeType (cf. 

3.4.17) 

1, 1 

 Montants PC 

EL-Betrag 

elAmounts Différents montants PC 
Verschiedene EL-Beträge 

elAmountsType 

(cf.3.4.5) 

0, 1 

 Eléments de cal-

cul 

Berechnunungs-

elemente 

calculationE-

lements 

Eléments de calcul 
Berechnungselemente 

calculationEle-

mentsType (cf. 3.4.6) 

1, 1 

 Personnes 

Persons 

persons Liste des personnes composant 

le cas 

Liste der Personen im Fall 

personsType (cf. 3.4.10) 1,1 

 

 

3.4.5 Type Montants PC – elAmountsType / Typ EL-Betrag - elAmountsType 

Occurrence dans decisionTypeRef0 (cf. 3.4.3) et decisionTypeRef1 (cf. 3.4.4) = 0, 1. Cela 

signifie que ce module apparaît au maximum une fois pour la décision (il n’est pas obligatoire, 

si la décision est une décision partielle). 

Vorkommen in decisionTypeRef0 (cf. 3.4.3) und decisionTypeRef1 (cf. 3.4.4) = 0, 1. Das 

heisst, dass dieses Modul maximal einmal für die Verfügung erscheint (es ist nicht obligato-

risch wenn die Verfügung negativ ist). 
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ID Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format Occur-
rence 

FC7 Montant sans 

assurance mala-

die 

EL-Betrag ohne 

Prämien-

vergütung 

amountNoHC Montant de la PC sans le mon-

tant de la prime d’assurance ma-

ladie.  

0 = un cas où seul le rembourse-

ment de la prime LAMal est 

considéré ou un cas sans PC. 
EL-Betrag ohne Krankheitskos-
ten, exklusiv Vergütung der KV-
Prämie, jährlich 
0 = Fälle, die nur Anspruch auf 

KV-Prämienvergütung oder 
kein EL-Anspruch haben. 

xs : unsignedInt 1, 1 

FC8 Montant avec 

assurance mala-

die 

EL-Betrag mit 

Prämienvergü-

tung 

amountWi-

thHC 

Montant de la PC en prenant en 

compte le montant de la prime 

d’assurance maladie 
EL-Betrag ohne Krankheitskos-
ten, inklusiv Vergütung der KV-
Prämie, jährlich 

xs : unsignedInt 1, 1 

FC9 Plafonnement 

des PC 

Begrenzung EL-

Betrag 

elLimit Information concernant un pla-

fonnement de la PC 

0 = pas de plafonnement 

1 = plafonnement 

2 = plafonnement « cas mini-

mum garanti » 
Information zur Begrenzung des 
EL-Betrags (Sonderfälle, Plafonie-
rung) 
0 = keine Begrenzung 
1 = Begrenzung 
2 = Begrenzung Minimalgarantie-
fall 

enum base xs : int 

FC9 = 2 est possible seu-

lement pour decisionTy-

peRef0, pas pour deci-

sionTypeRef1. 

 

FC9 = 2 ist nur möglich 

für decisionTypeRef0, 

nicht mehr für decision-

TypeRef1. 

1, 1 

 

3.4.6 Type Eléments de calcul – calculationElementsType / Typ Berech-

nungselemente – calculationElementsType 

Occurrence dans decisionTypeRef0 (cf. 3.4.3) et decisionTypeRef1 (cf. 3.4.4) = 1, 1. Cela 

signifie que ce module est obligatoire et unique pour la décision. 

Vorkommen in decisionTypeRef0 (cf. 3.4.3) und decisionTypeRef1 (cf. 3.4.4) = 1, 1. Das 

heisst, dass dieses Modul obligatorisch und einmalig für die Verfügung ist.  

 

ID 
Nom du 
champ 

Attribut 
Description / Beschrei-
bung 

Format Occurrence 

FC12 Autres For-

tunes 

Andere Vermö-

gen 

otherWealth Autres fortunes (épargne, 

papier-valeur, liquidité, 

assurance-vie, cheptel, 

bien immobilier). 

Andere Vermögen (Spar-
guthaben, Wertschriften, 
Barschaft, Lebensversi-
cherung, Viehhabe, Fahr-
habe). 

xs : unsignedInt 1, 1 
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ID 
Nom du 
champ 

Attribut 
Description / Beschrei-
bung 

Format Occurrence 

FC13 Fortune des-

saisie 

Verzichtetes 

Vermögen 

divestedWealth Montant de la fortune 

dessaisie. 

Nettovermögensverzicht 

xs : unsignedInt 1, 1 

FC46 Type de dessa-

isissement 

Art des Vermö-

gensverzichts 

typeOfDivestedWealth Raison du dessaisisse-

ment : 

1 =  sans contrepartie 

équivalente (noEquiva-

lentCompensation) 

2 = consommation exces-

sive (excessivelyConsume) 

Grund des Verzichts: 

1 = keine gleichwertige 

Gegenleistung (noEquiva-

lentCompensation) 

2 = Übermässiger Ver-

brauch (excessivelyCon-

sume) 

enum base xs : 

string 

 noEquivalent-
Compensation 

 excessive-
lyConsume 

 

Ref0 : 0, 0 

Ref1 : 0, 1 

FC15 Autres Dettes 

Andere Schul-

den 

otherDebts Montant des autres 

dettes. 

Andere Schulden. 

xs : unsignedInt 1, 1 

FC16 Franchise sur 

fortune 

Freibetrag Ver-

mögen 

wealthDeductible Montant de la franchise 

sur fortune. 

Freibetrag Vermögen 

xs : unsignedInt 1, 1  

FC18 Fortune à 

prendre en 

compte 

Vermögen an-

rechenbar 

wealthConsidered Montant de la fortune à 

prendre en compte dans 

le calcul de la fortune. 

Für die Berechnung des 
Vermögensverzehrs anre-
chenbares Vermögen. 

xs : unsignedInt 1, 1 

FC20 Revenus de la 

fortune 

Vermögensein-

kommen 

wealthIncome Intérêts d’épargne, de pa-

piers-valeurs, de prêts 

(brut), par an. 

Zinsen auf Sparguthaben, 
Wertschriften, Darlehen 
(brutto), jährlich. 

xs : unsignedInt 1, 1 

FC23 Droit d’habita-

tion / usufruit 

Wohnrecht / 

Nutzniessung 

usufructIncome Revenus provenant de 

droit d’habitation ou 

d’usufruit, par an. 

Ertrag aus Wohnrecht 
und Nutzniessungsvermö-
gen, jährlich. 

xs : unsignedInt 1, 1 

FC24 Revenus de la 

fortune pris en 

compte 

Vermögensver-

zehr Betrag 

wealthIncomeConsi-

dered 

Revenus sur la fortune 

pris en compte pour le 

calcul. 

Betrag Vermögensver-
zehr, jährlich. 

xs : unsignedInt 1, 1 
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ID 
Nom du 
champ 

Attribut 
Description / Beschrei-
bung 

Format Occurrence 

FC41 Revenu total à 

prendre en 

compte 

Einkommen 

anrechenbar 

Total 

incomeConsideredTotal Revenu total à prendre 

en compte (revenu d’acti-

vité lucrative et / ou re-

venu hypothétique), 

après déductions selon 

l’art. 11, al. 1, let. a LPC, 

par an 

Anrechenbares Einkom-

men (effektives Erwerbs-

einkommen und/oder hy-

pothetisches Einkom-

men), nach Abzügen ge-

mäss ELG Artikel 11 Ab-

satz 1 Buchstabe a, jähr-

lich 

xs : unsignedInt 1, 1 

FC25 % des revenus 

de la fortune 

pris en compte 

Vermögensver-

zehr in % 

wealthIncomeRate Taux des revenus de la 

fortune pris en compte 

(arrondis à 2 décimales). 

Ansatz für den Vermö-
gensverzehr in Prozent 
(gerundet auf 2 Dezimal-
stellen) 

xs : décimal limité 

à 2 décimales 

(fractionDigits=2) 

et une valeur 

entre 0 et 100 in-

clusif 

und ein Wert zwi-

schen 0 und 100 

inklusiv 

1, 1 

FC33 Besoins vitaux 

Lebensbedarf 

vitalNeeds Besoins vitaux (si en 

Home=0). 

Lebensbedarf jährlich 
Bei Heimberechnung = 0 

xs : unsignedInt 1, 1 

FC34 Enfants partici-

pants 

Kinderbeteili-

gung an EL 

children Enfants participant à la 

PC 

0 = sans enfant jusqu’à 25 
ans 

1 = 1 enfant jusqu’à 25 
ans participant à la PC 

2 = 2 enfants jusqu’à 25 
ans participant à la PC. 
Etc. 

0 = ohne Kinder bis 25 
Jahre 

1 = 1 Kind bis 25 Jahre an 
EL beteiligt 

2 = 2 Kinder bis 25 Jahre 
an EL beteiligt etc. 

xs : unsignedInt  1, 1 

 Immobilier 

Immobilien 

realProperty Eléments de fortune im-

mobilière. 

Grundeigentumselemente 

realPropertyType 

(cf. 3.4.7) 

0, 1 

 Possesseur de 

son propre 

logement 

Besitzer seiner 

eigenen Lie-

genschaft 

housingOwner Eléments lorsque le béné-

ficiaire possède le loge-

ment dans lequel il ha-

bite. 

Elemente für selbstbe-
wohnte Liegenschaft 

housingOwner-

Type (cf. 3.4.8) 

0, 1 
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ID 
Nom du 
champ 

Attribut 
Description / Beschrei-
bung 

Format Occurrence 

 Loyers 

Mietzins / Ei-

genmietwert 

rents Différents éléments liés à 

la location du logement. 

An die Mietwohnung ver-
schiedene gebundene Ele-
mente. 

rentsType (cf. 

3.4.9) 

0, 1 

FC50 Situation de 

vie 

Lebenssitua-

tion 

livingSituation 0 = cas normal (normal) 

1 = usufruitier (usufruc-

tuary)  

2 = membre d’une con-

grégation (congregation) 

0 = Normalfall (normal) 

1 = Nutzniessung (usu-

fructuary)  

2 = Mitglied einer Ordens-

gemeinschaft (congrega-

tion) 

enum base xs : 

string 

 normal 

 usufructuary 

 congregation 

1, 1 

 

3.4.7 Type Immobilier – realPropertyType / Typ Liegenschaft - realProper-

tyType 

Occurrence dans calculationElementsType (cf. 3.4.6) = 0, 1. Cela signifie que ce module est 

optionnel et apparaît au maximum une fois dans calculationElementsType, soit une fois pour 

la décision. 

Vorkommen in calculationElementsType (cf. 3.4.6) = 0, 1. Das heisst, dass dieses Modul op-

tional ist und maximal einmal in calculationElementsType erscheint, also einmal für die Verfü-

gung. 

 

ID Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format 
Oc-
cur-
rence 

FC10 Fortune immo-

bilière 

Grundeigentum 

realProperty Fortune immobilière exclut la 

fortune de l’immeuble servant 

d’habitation. 

Grundeigentum exklusiv selbst-
bewohnte Liegenschaft 

xs : unsignedInt 1, 1 

FC14 Dettes hypothé-

caires 

Hypothekar-

schulden 

mortgageDebts Montant des dettes hypothé-

caires. 

Hypothekarschulden 

xs : unsignedInt Ref0 : 

1, 1 

Ref1 : 

0, 0 

FC44 Dettes hypothé-

caires liées à la 

fortune immo-

bilière 

Hypothe-

karschulden für 

Grundeigentum 

mort-

gageDebtsReal-

Property 

Dettes hypothécaires liées à la 

fortune immobilière (mais pas 

l’immeuble servant d’habita-

tion). 

Hypothekarschulden für Grund-

eigentum (exklusiv selbstbe-

wohnte Liegenschaft) 

xs : unsignedInt Ref0 : 

0, 0 

 

Ref1 : 

1, 1 
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ID Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format 
Oc-
cur-
rence 

FC21 Revenus de la 

fortune immo-

bilière 

Liegenschaftser-

trag 

propertyIncome Revenu provenant de la loca-

tion, du fermage, brut, sans va-

leur locative, par an. 

Zinsen aus Miete und Pacht 
brutto, ohne Mietwert, jährlich 

xs : unsignedInt 1, 1 

FC30 Intérêts hypo-

thécaires 

Hypothekarzins 

mortgageInterest Montant des intérêts hypothé-

caires, par an. 

Effektiver Hypothekarzins, jähr-
lich 

xs : unsignedInt 1, 1 

FC31 Frais d’entre-

tien 

Gebäudeunter-

halt 

maintenanceFees Frais d’entretien des im-

meubles, par an. 

Kosten für Gebäudeunterhalt, 
jährlich 

xs : unsignedInt 1, 1 

FC32 Intérêts hypo-

thécaires / frais 

de maintenance 

imputable 

Hypothekarzins 

/ Gebäudeun-

terhalt 

interestFeesEli-

gible 

Intérêts hypothécaires et frais 

d’entretien imputables, par an. 

Anrechenbarer Hypothekarzins 
und anrechenbare Gebäudeun-
terhaltskosten, jährlich. 

xs : unsignedInt 1, 1 

 

3.4.8 Type Propriétaire de son logement – housingOwnerType / Typ selbstbe-

wohnte Liegenschaft - housingOwnerType 

Occurrence dans calculationElementsType (cf. 3.4.6) = 0, 1. Cela signifie que ce module est 

optionnel et apparaît au maximum une fois dans calculationElementsType, soit une fois pour 

la décision. 

Vorkommen in calculationElementsType (cf. 3.4.6) = 0, 1. Das heisst, dass dieses Modul op-

tional ist und maximal einmal in calculationElementsType erscheint, also einmal für die Verfü-

gung. 

 

ID Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format 
Oc-
cur-
rence 

FC11 Valeur de l’im-

meuble servant 

d’habitation 

Selbstbewohnte 

Liegenschaft 

selfInhabi-

tedProperty 

Immeuble appartenant au béné-

ficiaire et lui servant d’habita-

tion. 

Selbstbewohnte Liegenschaft, 
Freibetrag nicht abgezogen. 

xs : unsignedInt 1, 1 

FC17 Franchise sur 

l’immeuble ser-

vant d’habita-

tion 

Freibetrag 

selbstbewohnte 

Liegenschaft 

selfInhabi-

tedPropertyDe-

ductible 

Montant de la franchise sur la 

valeur de l’immeuble apparte-

nant au bénéficiaire et lui ser-

vant d’habitation. 

Freibetrag für selbstbewohnte 
Liegenschaft. 

xs : unsignedInt entre 0 

et 300'000 max selon 

plausibilité de Portmann 

2126.0 

zwischen 0 und 300'000 

gemäss Plausibilitäten 

von Portmann 2126.0 

1, 1 

FC22 Valeur locative 

Mietwert 

rentalValue Valeur locative du logement oc-

cupé par le propriétaire, par an. 

xs : unsignedInt 1, 1 
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Mietwert der eigenen selbstbe-
wohnten Wohnung, jährlich. 

FC43 Dettes hypothé-

caires liées à 

l’immeuble ser-

vant d’habita-

tion 

Hypothe-

karschulden für 

selbstbewohnte 

Liegenschaft 

mort-

gageDebtsSelfin-

habited 

 

Dettes hypothécaires liées à 

l’immeuble servant d’habitation 

(mais pas à la fortune immobi-

lière) 

Hypothekarschulden für selbst-

bewohnte Liegenschaft (exclusiv 

Grundeigentum) 

xs : unsignedInt Ref0 : 

0, 0 

 

Ref1 : 

1, 1 

 

3.4.9 Type Loyers – rentsType / Typ Mietzins - rentsType 

Occurrence dans calculationElementsType (cf. 3.4.6) = 0, 1. Cela signifie que ce module est 

optionnel et apparaît au maximum une fois dans calculationElementsType, soit une fois pour 

la décision. 

Vorkommen in calculationElementsType (cf. 3.4.6) = 0, 1. Das heisst, dass dieses Modul op-

tional ist und maximal einmal in calculationElementsType erscheint, also einmal für die Verfü-

gung. 

 

ID Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format Occurrence 

FC19 Loyer brut à 

prendre en 

compte 

Bruttomietzins 

anrechenbar 

grossRental Loyer annuel brut à prendre 

en compte ou valeur loca-

tive, y compris frais supplé-

mentaires pour apparte-

ments accessibles en fau-

teuil roulant ou montant 

forfaitaire pour frais acces-

soires. 

0 = personnes logées gratui-
tement. 

Anrechenbarer jährlicher 
Bruttomietzins inkl. Miet-
zinszuschlag für rollstuhl-
gängige Wohnung oder 
Mietwert inklusiv Nebenkos-
tenpauschale. 
0 = Gratis wohnende Perso-

nen 

xs : unsignedInt 1, 1  
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ID Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format Occurrence 

FC26 Catégorie de 

loyer 

Mietzinsart 

rentCategory 0 = pas de loyer (NO_RENT) 

1 = loyer brut annuel (loyer 

net + charges + éventuel-

lement les frais de chauf-

fage) (ANNUAL_GROSS) 

2 = valeur locative du loge-

ment possédé et occupé, 

y.c. les frais accessoires 

(RENTAL_VALUE) 

0 = kein Mietzins 
1 = Jährlicher Bruttomietzins 

(Nettomietzins + Neben-
kosten + evtl. Heizkosten-
pauschale) 

2 = Mietwert selbstbe-
wohnte Liegenschaft in-
klusiv Nebenkostenpau-
schale 

enum base xs : 

string 

 NO_RENT 

 AN-
NUAL_GROS
S 

 REN-
TAL_VALUE 

1, 1 

FC27 Loyer brut total 

Bruttomietzins 

Total 

rentGrossTotal Loyer brut ou valeur locative 

pour l’ensemble du loge-

ment, par an. 

Bruttomietzins oder Miet-
wert für die ganze Woh-
nung, jährlich. 

xs : unsignedInt 1, 1 

FC28 Part du loyer to-

tal brut 

Bruttomietzins 

Anteil 

rentGrossTotalPart Part du loyer ou de la valeur 

locative du bénéficiaire de la 

PC (loyer partagé), par an. 

Bruttomietzins oder Miet-
wert für EL-Berechtigte 
(Mietzinsaufteilung), jähr-
lich. 

xs : unsignedInt 1, 1  

FC29 Loyer maximum 

Mietzinsmaxi-

mum 

maxRent Loyer maximal plafond, par 

an. 

Maximaler Mietzins, Grenz-
betrag, jährlich. 

xs : unsignedInt 1, 1 

FC47 Région de loyer 

Mietzinsregion 

rentRegion Type de région déterminant 

le loyer maximal reconnu : 

1 = grand centre (Bâle-Ville, 

Berne, Genève, Lausanne, 

Zürich) (bigCity) 

2 = ville (city) 

3 = campagne (country) 

Regionstyp für Mietzinsmax-

imum: 

1 = Grosszentum (Basel-

Stadt, Bern, Genf, Lausanne, 

Zürich)  (bigCity) 

2 = Stadt (city) 

3 = Land (country) 

enum base xs : 

string 

 BIG_CITY 

 CITY 

 COUNTRY 
 

Ref0 : 0 ,0 

Ref1 : 1, 1 
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ID Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format Occurrence 

FC48 Supplément 

pour fauteuil 

roulant 
Rollstuhlzuschla

g 

wheelchairSurcharge Supplément pour fauteuil 
roulant 
0 = Non (false) 
1 = Oui (true) 
Rollstuhlzuschlag 
0 = Nein (false) 
1 = Ja (true) 

xs : boolean 1, 1 

FC49 Taille de la fa-

mille 

Familiengrösse 

familySize Taille de la famille (y com-
pris les membres de la fa-
mille hors du calcul pc) 
1 = 1 membre de la famille 
2 = 2 membres de la famille 
etc. 
Familiengrösse (inkl. Famili-
enmitglieder ausserhalb der 
EL-Berechnung) 
1 = 1 Familienmitglied 
2 = 2 Familienmitglieder etc. 
 

xs : unsignedInt Ref0: 0, 0 

Ref1: 1, 1 

 

3.4.10 Type Personne – personType / Typ Person - personType 

Occurrence dans decisionType (cf. 3.4.3) = 1, n. Cela signifie que ce module est obligatoire et 

apparaît au moins une fois pour la décision (un module pour chacune des n personnes com-

posant la décision). 

Vorkommen in decisionType (cf. 3.4.3) = 1, n. Das heisst, dass dieses Modul obligatorisch ist 

und mindestens einmal für die Verfügung erscheint (ein Modul für jede der n Personen, die die 

Verfügung bilden). 

 

ID Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format 
Occur-
rence 

P1 Numéro AVS 
AHVN13 

vn NAVS13 de la personne. 
AHVN13 (d.h. 1 - n) der durch die 
Verfügung betroffenen Personen. 

eCH-0044 : vn 1, 1 

P2 Mandataire 
Ansprechperson 

representa-
tive 

Personne de contact mais n’est 
pas forcément le bénéficiaire de 
la PC (ex : la mère pour son fils). 
0 = Non (false) 
1 = Oui (true) 
Ansprechperson. 
0 = Nein (false) 
1 = Ja (true) 

xs : boolean 1, 1 
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ID Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format 
Occur-
rence 

P3 Genre de 
prestation 
Leistungsart be-
teiligte Person 

pensionKind Codes selon les directives (7) (an-
nexe IV, chiffre 1 (p. 300)). 
Lorsqu’il n’y a pas de prestation : 
991 = Sans rente vieillesse (AV) 
992 = Sans rente de survivant 

(AS) 
993 = Sans rente AI 
994 = Indemnités journalières 
999 = Pas de rente 
Codes gemäss RWL (7) (Anhang 
IV, Ziffer 1 (Leistungsart)).  
Wenn keine Leistungsart gemäss 
RWL: 
991 = keine Leistung Altersversi-

cherung 
992 = keine Leistung Hinterlas-

senenversicherung 
993 = keine Leistung Invaliden-

versicherung 
994 = IV-Taggeld 
999 = keine Leistung 

enum base xs : int 
Valeurs possibles / 
Mögliche Werte: 10, 13, 
14, 15, 16, 20, 23, 24, 
25, 26, 33, 34, 35, 45, 
50, 54, 55, 70, 71, 72, 
74, 75, 76, 81, 82, 83, 
84, 85, 86, 87, 88, 89, 
91, 92, 93, 94, 95, 96, 
97, 991, 992, 993, 994, 
999 

1, 1 

P4 Catégorie des 
besoins vitaux 
Lebens-
bedarfskatego-
rie 

vitalNeedsCa-
tegory 

0 = pas de besoins vitaux (Home) 
(NO_NEEDS) 

1 = Personne seule (ALONE) 
2 = Couple (COUPLE) 
3 = Orphelin / Enfant < 11 ans 

(CHILD) 
4 = Adolescent >= 11 ans (TEE-

NAGER)  
La catégorie de besoin vital est 
communiquée, de sorte qu’un 
orphelin ou un enfant peut par 
ex. se voir attribuer la catégorie 
1 (personne seule). 
0 = Kein Lebensbedarf (im Heim) 
(NO_NEEDS) 
1 = Alleinstehend (ALONE) 
2 = Ehepaar (COUPLE) 
3 = Waise/Kind < 11 Jahre 
(CHILD) 
4 = Jugendlicher >= 11 Jahre 
(TEENAGER) 
Es wird die Kategorie des Lebens-
bedarfs gemeldet, so dass z. Bsp. 
ein Waise oder ein Kind die Le-
bensbedarfskategorie 1 (Allein-
stehend) aufweisen kann. 

enum base xs : string 

 NO_NEEDS 

 ALONE 

 COUPLE 

 CHILD 

 TEENAGER 
 
P4 = TEENAGER est pos-

sible seulement pour de-

cisionTypeRef1, pas pour 

decisionTypeRef0. 

 

P4 = TEENAGER ist nur 
möglich für decisionTy-
peRef1, nicht  für decisi-

onTypeRef0. 

1, 1 
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ID Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format 
Occur-
rence 

P5 Etat civil 
Zivilstand 

maritalStatus Conformément à la norme eCH-
0011 (Norme concernant des 
données de personnes) : 
1 = célibataire 
2 = marié 
3 = veuf/veuve 
4 = divorcé 
5 = Non marié 
6 = Partenaire enregistré 
7 = Partenariat dissous 
9 = Inconnu 
1 = ledig 
2 = verheiratet 
3 = verwitwet 
4 = geschieden 
5 = unverheiratet 
6 = in eingetragener Partner-

schaft 
7 = aufgelöste Partnerschaft 
9 = unbekannt 

eCH-0011 : maritalStatus 1, 1 

P12 Mode d’habita-
tion 
Wohnsituation 

housingMode 1 = à domicile (DOMICILE) 
2 = en home (RESIDENCE). 
1 = zu Hause 
2 = im Heim 

enum base xs : string 

 DOMICILE 

 RESIDENCE 

1, 1 

P15 Degré d’invali-
dité 
Invaliditätsgrad 

degreeOfInva-
lidity 

Degré d’invalidité en % 
Invaliditätsgrad in % 

xs : décimal limité à 2 
décimales (fractionDi-
gits=2) et une valeur 
entre 0 et 100 inclusif 

ein Wert zwischen 0 und 
100 inklusiv 

0, 1 

(P6 + 
P10) 

Adresse légale 
ZR Wohnge-
meinde + Wohn-
kanton 

legalAddress Adresse légale. 
Zivilrechtliche Adresse. 

addressType (cf. 3.4.11) 1, 1 

(P11 
+ 
P13) 

Adresse de sé-
jour 
Aufenthaltsge-
meinde + Aufen-
htaltskanton 
 

livingAddress Adresse de séjour. 
Wohnadresse. 

addressType (cf. 3.4.11) 0, 1 

 Eléments per-
sonnels de cal-
cul 
Personenbezo-
gene Berech-
nungselemente 

personal-
CalculationE-
lements 

Eléments de calcul liés à la per-
sonne. 
An die Person gebundene Berech-
nungselemente. 

personalCalculationEle-
mentsType (cf. 3.4.12) 

1, 1 

 

3.4.11 Type Adresse – addressType / Typ Adresse - adressType 

Occurrence dans personType (cf. 3.4.10) = 1, 1 pour legalAddress (obligatoire et unique pour 

la personne) ou 0,1 pour livingAddress (optionnel et unique pour la personne). 

Vorkommen in personType (cf. 3.4.10) = 1, 1 für legalAddress (obligatorisch und einmalig für 

die Person) oder 0,1 für livingAddress (optional und einmalig für die Person). 
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ID Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format 
Oc-
cur-
rence 

 Canton 
Kanton 

canton Abréviation du canton de domi-
cile selon eCH-0007. 
Kantonskürzel gemäss 
[eCH-0007:cantonAbbreviation-
Type] 

legalAddress : eCH-
0007 : cantonAbbrevia-
tionType 
livingAddress : eCH-
0007:cantonFLAbbrevia-
tionType 
 

1, 1 

 Commune 
Gemeinde 

municipality Numéro OFS de la commune 
d’habitation (uniquement pour 
les cas de séjour en Home ou de 
curatelle). 
Wohngemeinde, BFS-Gemeinde-
nummer 

eCH-0007:municipal-
ityIdType 

1, 1 

P14 Commune ZH 

correspondante 
Anschlussge-
meinde ZH 

connecting-
Municipality 

Numéro OFS de la commune 
zürichoise correspondante. 
Nummer der ZH-Anschlussge-
meinde (BFS-Gemeinde-Nummer) 

Avec legalAddress : eCH-
0007:municipalityIdType 

0, 1 

 

3.4.12 Type Eléments de calcul liés à la personne – personalCalculationEle-

mentsType / Typ personenbezogene Berechnungselemente – personal-

CalculationElementsType 

Occurrence dans personType (cf. 3.4.10) = 1, 1 (obligatoire et unique pour la personne). 

Vorkommen in personType (cf. 3.4.10) = 1, 1 (obligatorisch und einmalig für die Person). 

 

ID Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format 
Occur-
rence 

 Rente 
Rente 

pensionCate-
gory 

Choix entre deux modules, selon 
que la personne touche une 
rente ou non. 
Auswahl aus zwei Modulen, je 
nachdem, ob die Person eine 
Rente oder nicht bezieht. 

choix entre (cf. 3.4.13) : 

 pensionType  

 noPension  

1, 1 

E5 Prestations de 
la LAMal et de la 
LCA 
Leistungen ge-
mäss KVG und 
VVG 

hcLcaAllo-
wance 

Contributions de l’assurance-ma-
ladie au séjour en Home (part 
obligatoire et surobligatoire), par 
an. 
Beiträge der Krankenversiche-
rung an Heimaufenthalt (Obliga-
torium und Überobligatorium), 
jährlich 

xs : unsignedInt 1, 1 

E6 Revenu brut 
d’activité lucra-
tive 
Erwerbseinkom-
men brutto 

lucrativeGros-
sIncome 

Revenu brut d’activité lucrative, 
par an. 
Bruttoerwerbseinkommen vor al-
len Abzügen, jährlich 

xs : unsignedInt 1, 1 

Commenté [ECZ1]: legalAddress et livingAddress utili-
sent tous deux  
eCH-0007:municipalityIdType 
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ID Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format 
Occur-
rence 

E12 Total des rentes 
(exclus la rente 
AVS/AI (E2)) 
Total Renten 
(Exkl. AHV/IV 
(E2)) 

totalPension Total de toutes les rentes, inclus 
rente LPP (Champ E10), rentes 
étrangères (champ E11), autres 
rentes et pensions de toutes les 
catégories (Rente de la LAA, as-
surance militaire ou d’assurance 
privée, rente viagère), par an. 
Total aller Renten, inkl. „E10-
BVG-Rente“, „E11-Ausländische 
Renten“, andere Renten und Pen-
sionen aller Art (Renten der UVG, 
der Militärversicherung oder von 
privaten Versicherungen, Leib-
renten), jährlich. 

xs : unsignedInt 1, 1 

E10 Rente LPP 
BVG-Rente 

lppPension Par an. 
Davon (E12) BVG-Rente, jährlich. 
Wenn bekannt, dass keine BVG-
Rente, dann ist der Betrag 0 zu 
melden. 

xs : unsignedInt 0, 1 

E11 Rente étrangère 
Ausländische 
Rente 

foreignPen-
sion 

Par an. 
Davon (E12) Ausländische Rente, 
jährlich. Wenn bekannt, dass 
keine Ausländische Rente, dann 
ist der Betrag 0 zu melden. 

xs : unsignedInt 0, 1 

E13 Autres revenus 
Übrige Einkom-
men 

otherIncomes Tous les autres revenus détermi-
nants, par an : les revenus qui 
n’ont pas été indiqués précé-
demment, tels que : contrat 
d’entretien viager, contributions 
d’entretien touchées en vertu du 
droit de la famille, jouissances 
bourgeoises, revenu d’une suc-
cession non partagée, intérêts 
d’une fortune dessaisie, alloca-
tions pour enfant et allocations 
de formation professionnelle 
non comprises dans le revenu de 
l’activité lucrative, etc. 
Alle übrigen anrechenbaren Ein-
nahmen, jährlich: Alle Einnah-
men, die vorgängig nicht aufge-
führt wurden wie: Verpfründung, 
bezogene familienrechtliche Un-
terhaltsbeiträge, Burgernutzen, 
Ertrag aus unverteilten Erbschaf-
ten, Zinsertrag aus Vermögens-
verzicht, Kinder- und Ausbil-
dungszulagen, welche im Er-
werbseinkommen nicht enthal-
ten sind etc. 

xs : unsignedInt 1, 1 

E14 Montant retrait 
2ème pilier 
Betrag Kapital-
bezug 2. Säule 

lppWithdra-
walAmount 

0 = pas de retrait de capital (doit 
être inclus dans de futures di-
rectives). 

0 = kein Kapitalbezug (muss in ei-
ner zukünftigen Weisung ent-
halten sein) 

xs : unsignedInt 1, 1 
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ID Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format 
Occur-
rence 

E21 Catégorie de 
participation 
aux coûts du pa-
tient 
Patientenbeteili-
gung Kategorie 

patientContri-
butionCate-
gory 

1 = partie de la taxe de home 
(INSIDE_RESIDENCE_COSTS) 

2 = en sus de la taxe de home 
dans le montant annuel des 
PC (IN_ADDITION_RESI-
DENCE_COSTS) 

3 = non prise en compte dans le 
calcul des PC (IGNORED) 

Patientenbeteiligung: 
1 = Bestandteil der Heimtaxe (IN-

SIDE_RESIDENCE_COSTS) 
2 = zusätzlich zur Heimtaxe in 

jährlicher EL (IN_ADDI-
TION_RESIDENCE_COSTS) 

3 = nicht in EL-Berechnung (IG-
NORED) 

enum base xs : string 

 INSIDE_RESI-
DENCE_COSTS 

 IN_ADDITION_RESI-
DENCE_COSTS 

 IGNORED 

1, 1 

E24 Prime LAMal, 
participation 
forfaitaire 
Krankenversi-
cherungsprämie 
pauschal 

hcFlatHelp Par an. 
Jährlich. 

xs : unsignedInt 1, 1 

E25 Prime LAMal, 
participation 
effective 
Krankenversi-
cherungsprämie 
effektiv 

hcEffective-
Help 

Par an. 
Jährlich. 

xs : unsignedInt Ref0 : 
0, 1 
Ref1 :
1, 1 
 

E26 Autres dépenses 
Übrige Ausga-
ben 

otherEx-
penses 

Toutes les autres dépenses, hors 
frais de maladie, par an : toutes 
les dépenses hors frais de mala-
die qui n’ont pas été indiquées 
précédemment, telles que : con-
tributions d’entretien versées en 
vertu du droit de la famille, coti-
sations AVS/AI/APG pour les per-
sonnes sans activité lucrative, , 
etc. 
Alle übrigen anrechenbaren Aus-
gaben ohne Krankheitskosten, 
jährlich: Alle Ausgaben ohne 
Krankheitskosten, die vorgängig 
nicht aufgeführt wurden wie: Ge-
leistete familienrechtliche Unter-
haltsbeiträge, Beiträge an die 
AHV/IV/EO für Nichterwerbstä-
tige,  etc. 

xs : unsignedInt 1, 1 

E28 Revenu hypo-
thétique brut 
Hypothetisches 
Einkommen 
brutto 

hypothetical-
GrossIncome 

Par an. 
Jährlich. 

xs : unsignedInt 1, 1 
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ID Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format 
Occur-
rence 

E29 RIP 
IPV 

individualPre-
miumRe-
duction  

RIP = réduction cantonale indivi-
duelle de prime (LAMal) 
IPV = Kantonale  individuelle 
Prämienverbilligung 

xs : unsignedInt Ref0 : 
0, 0 
 
Ref1 :
1, 1 

E30 Frais nets de 

prise en charge 

extrafamiliale 

des enfants 

Kinderbe-

treuungskosten 

netto 

childrenCost-
sAssistance-
Net 

Frais nets de prise en charge ex-

trafamiliale des enfants de moins 

de 11 ans 

Netto-Betreuungskosten für die 
familienergänzende Betreuung 
von Kindern unter 11 Jahren  

xs : unsignedInt Ref0 : 
0, 0 
 
Ref1 :
0, 1 

E31 Bénéficiaire 

d’une allocation 

pour impotent 

Bezüger einer 

Hilflo-

senentschädigu

ng 

disabledAllo-
wanceReci-
pient 

La personne bénéficie d’une allo-

cation pour impotent (même si 

l’API n’intervient pas dans le cal-

cul de la PC, car la personne ne 

vit pas dans un Home) : 

0 = Non (false) 

1 = Oui (true) 
Bezug von Hilflosenentschädi-
gung (selbst wenn sie für die EL-
Berechnung nicht angerechnet 
wird, da die Person nicht im 
Heim wohnt) 
0 = Nein (false) 
1 = Ja (true) 

xs : boolean 1, 1 

 Taxes de Home 
Heimtaxe 

residence-
Costs 

Taxes pour le logement en 
Home. 

Heimtaxen. 

residenceCostsType 
(cf.3.4.15) 

0, 1 

 

 

3.4.13 Choix rente – pensionCategory / Rentenwahl – pensionCategory 

Occurrence dans personalCalculationElementsType (cf. 3.4.12) = 1, 1, il s’agit d’un module 

obligatoire et unique pour la personne. Choix entre deux modules, selon que la personne 

touche une rente ou non. 

Vorkommen in personalCalculationElementsType (cf. 3.4.12) = 1, 1, es ist für die Person ein 

obligatorisches und einmaliges Modul. Auswahl aus zwei Modulen, je nachdem, ob die Person 

eine Rente bezieht oder nicht. 

 

ID Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format 
Occur-
rence 

 Pas de rente 
Keine Rente 

noPension Champ vide qui décrit le fait que 
la personne ne touche pas de 
rente. 
Leeres Feld, das beschreibt die 
Tatsache, dass die Person keine 
Rente erhält. 

xs : string (null) 1, 1 

Ou / Oder 

 Rente 
Rente 

pension Information de la rente. 
Information der Rente. 

pensionType (cf. 3.4.14) 1, 1 
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3.4.14 Type Rente – pensionType / Typ Rente - pensionType 

Occurrence dans personalCalculationElementsType (cf. 3.4.12) = 1, 1, il s’agit d’un module 

obligatoire et unique pour la personne, si celle-ci touche une rente (choix entre ce module et 

noPension). 

Vorkommen in personalCalculationElementsType (cf. 3.4.12) = 1, 1, es ist für die Person ein 

obligatorisches und einmaliges Modul, falls diese eine Rente erhält (Wahl zwischen diesem 

Modul und noPension). 

 

ID Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format 
Occur-
rence 

E1 Caisse de com-
pensation 
payant la rente 
Rentenauszah-
lende AK 

compensatio-
nOffice 

Numéro de la caisse de compen-
sation. (8) (9) (10). 
Ou 999 pour les autres organes. 
AK-Nummer gemäss www.ahv-
iv.ch 
(Bsp. für AK Bern = 2) 

compensationOfficeType 
(cf. 3.4.18) 

1, 1 

E2 Rente AVS/AI 
AHV/IV-Rente 

avsAipension Rente AVS/AI, par an. 
AHV-/IV-Rente, jährlich. 

xs : unsignedInt 1, 1 

E3 Allocation pour 
impotent 
Hilflosenent-
schädigung 

disabledAllo-
wance 

Montants des allocations pour 
impotent si ils interviennent dans 
le calcul de la PC (soit unique-
ment pour des personnes vivant 
dans un Home), par an. 
Jahresbetrag der Hilflosenent-
schädigung, nur wenn sie für die 
EL-Berechnung angerechnet wird 
(d.h. nur bei Heimbewohnern), 
jährlich. 

xs : unsignedInt 1, 1 

E4 Indemnités jour-
nalières 
Taggelder 

dailyAllo-
wance 

Montant des indemnités journa-
lières (de l’assurance maladie, de 
l’AI, de l’assurance accident, de 
l’assurance chômage, des APG), 
par an. 
Taggelder (der Kranken-, IV-, Un-
fall- und Arbeitslosenversiche-
rung, EO), jährlich 

xs : unsignedInt 1, 1 

 

3.4.15 Type Taxe de Home – residenceCostsType / Typ Heimtaxe - resi-

denceCostsType 

Occurrence dans personalCalculationElementsType (cf. 3.4.12) = 0, 1. Cela signifie que ce 

module est optionnel et apparaît au maximum une fois pour la personne. 

Vorkommen in personalCalculationElementsType (cf. 3.3.11) = 0, 1. Das heisst, dass dieses 

Modul optional ist und maximal einmal für die Person erscheint. 

 

http://www.ahv-iv.ch/
http://www.ahv-iv.ch/
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ID 
 

Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format 
Occur-
rence 

E15 Taxe de home : 
hôtellerie 
Heimtaxe Hotel-
lerie 

residence-
CostsLodging 

Par an. 
Jährlich. 

xs : unsignedInt 0, 1 

E16 Taxe de home : 
soins 
Heimtaxe Pflege 

residence-
CostsCare 

Par an. 
Jährlich. 

xs : unsignedInt 0, 1 

E17 Taxe de home : 
assistance 
Heimtaxe Be-
treuung 

residence-
CostsAssis-
tance 

Par an. 
Jährlich. 

xs : unsignedInt 0, 1 

E18 Taxe de home : 
participation 
coûts patient 
Heimtaxe Pati-
entenbeteili-
gung 

residence-
CostsPatient-
Contribution 

Par an. 
Jährlich. 

xs : unsignedInt 0, 1 

E19 Taxe de home : 
total 
Heimtaxe Total 

residence-
CostsTotal 

Montant total pour l’hôtellerie, 
les soins, l’assistance et la partici-
pation aux coûts des patients, 
par an. 
Total Hotellerie, Pflege, Betreu-
ung und Patientenbeteiligung, 
jährlich 

xs : unsignedInt 1, 1 

E20 Taxe de home à 
prendre en 
compte 
Heimtaxe anre-
chenbar 

residence-
CostsConsi-
dered 

Taxe de home prise en compte 
dans le calcul des PC, par an. 
In der EL-Berechnung berücksich-
tigte Heimtaxe, jährlich. 

xs : unsignedInt 1, 1 

E22 Participation 
aux coûts des 
patients dans le 
calcul des PC 
Patientenbeteili-
gung der EL-Be-
rechnung 

residencePa-
tientContribu-
tion 

Montant annuel (il s’agit d’un 
plafonnement de la contribution 
aux frais de home en vertu de la 
nouvelle réglementation du fi-
nancement des soins de 2011). 
Jährlicher Betrag. 

xs : unsignedInt 1, 1 

E23 Dépenses per-
sonnelles 
Persönliche Aus-
lagen 

residencePa-
tientExpenses 

Dépenses personnelles pour bé-
néficiaires en Home, par an. 
Persönliche Auslagen für Heimbe-
wohner, jährlich. 

xs : unsignedInt 1, 1 

 

3.4.16 Type Personnes – personsType / Typ Persons – personsType 

Occurrence dans decisionType (cf. 3.4.3) = 1, 1. Cela signifie que ce module est obligatoire et 

unique pour la décision (un module qui contiendra les n personnes composant la décision). 

Vorkommen in decisionType (cf. 3.4.3) = 1,1. Das heisst, dieses Modul ist obligatorisch und 

einmalig für jeden Entscheid (ein Modul das n Personen als Teile des Entscheids enthält). 

ID Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format 
Occur-
rence 

 Person 

Person 

person Liste des personnes composant 
le cas 
Liste der Personen im Fall 

personType (cf. 3.4.10) 1, n 
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3.4.17 Type Office livrant – deliveryOffice / Typ Liefernde DS - deliveryOffice 

Occurrence dans / Vorkommen in : 

 decisionType (cf. 3.4.3)= 1, 1. 

 lightDecisionType (cf. 3.5) = 1, 1. 

 decisionReturnType (cf. 3.7.1) = 1, 1 

 overlapInformationType (cf. 3.7.5) = 1, 1 

 cancelDecisionType (cf. 0) = 1,1 

Cela signifie que ce module est obligatoire et unique dans les types cités précédemment. 

Das heisst, dass dieses Modul obligatorisch und einmalig in den obigen Typen ist. 

 

ID Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format 
Occur-

rence 

FC35 Office PC  

ELStelle 

elOffice L’office de PC annonceur (uni-

quement le numéro) : 

Cf. chapitre 5.3 (Annexe C – Liste 

des offices PC avec leur code). 
Nummer der EL-Stelle und EL-
Zweigstelle (nur die Nummer): 
Siehe Kapitel 5.3 (Anhang C Liste 
der Codes der EL-Durchführungs-
stellen) 

enum base xs : int  1, 1 

FC37 Agence PC 

EL-Zweigstelle 

elAgency Agence PC, en fait le numéro de 

commune OFS. 
Nummer der EL-Zweigstelle (BFS-
Gemeindenummer). 

eCH-0007:municipali-

tyIdType 

0, 1 

 

3.4.18 Type Office payant la rente – compensationOfficeType / Typ Rente-

nauszahlende AK – compensationOfficeType 

Occurrence dans pensionType (cf. 3.4.13) = 1.1 

Cela signifie que le module est obligatoire et unique dans le type pensionType. 

Vorkommen in pensionType (cf. 3.4.13) = 1.1 

Das heisst, dieses Modul ist obligatorisch und einmalig im obigen Typ. 

 

ID Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format 
Occur-
rence 

E1 Caisse de com-
pensation 
payant la rente 
Rentenauszah-
lende AK 

compensatio-
nOffice 

Numéro de la caisse de compen-
sation. (8) (9) (10). 
AK-Nummer gemäss www.ahv-
iv.ch 
(Bsp. für AK Bern = 2) 

xs : int 1, 1 

http://www.ahv-iv.ch/
http://www.ahv-iv.ch/
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ID Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format 
Occur-
rence 

E27 Agence payant 
la rente 
Rentenauszah-
lende AHV-
Zweigstelle 

compensatio-
nAgency 

Numéro de l’agence qui paye la 
rente (valeur d’agence pour les 
caisses ci-dessus). 
Nummer der AHV-Zweigstelle ge-
mäss www.ahv-iv.ch 
(Bsp. für AHV-Zweigstelle Stadt 
Bern = 38) 

xs : int 0, 1 

 

  

http://www.ahv-iv.ch/
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3.5 Format d’annonce des décisions partielles de genre 1, 4, 5, 7 

– lightDecisionType / Meldungsformat der minimalen 

Entscheidungstypen 1, 4, 5, 7 - lightDecisionType 

Comme seules quelques informations sont disponibles et non tous les champs, une annonce 

réduite doit être utilisée pour les décisions partielles de genre = 1, 4, 5 ou 7. 

Da nur einige Informationen vorhanden sind und nicht alle Felder, wird eine verkürzte Meldung 

für die ablehnenden Entscheide = 1, 4, 5 oder 7 verwendet.  

 
 

ID Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format 
Occur-
rence 

FC1 ID du cas d’af-

faires PC 

EL-Geschäftsfall-

ID 

business-

CaseIdRPC 

Id unique du cas. 

Fall-Id, die von der EL-Stelle ver-
geben und benutzt wird 

xs : string limité à 100 

caractères et de pattern 

[A-Z, a-z, 0-9] 

1, 1 

FC2 Genre de décision 

Entscheid 

decision-

KindRef0 

Décision selon l’ancien droit 

(Ref0) : 

1 = pas de droit aux PC pour des 

motifs liés à la situation per-

sonnelle 

4 = pas de droit aux PC pour 

cause de retrait 

5 = pas de droit aux PC pour 

non-entrée en matière 

(par ex. annonce complète 

non soumise dans les délais) 

Entscheid nach dem alten Recht 
(Ref0): 

1 = keine EL-Berechtigung aus 
persönlichen Gründe 

4 = keine EL-Berechtigung we-
gen Rückzug 

5 = keine EL-Berechtigung we-
gen Nichteintreten (z. Bsp. 
wegen nicht rechtzeitig vorlie-
gendem kompletten Antrag) 

 

enum base xs : int 

 

Ref0 : 

1, 1 

 

Ref1 : 

0, 0 

FC2 Genre de décision 

Entscheid 

decision-

KindRef1 

Décision selon le nouveau droit, 

lié à la réforme PC : 

1 = pas de droit aux PC pour des 

motifs liés à la situation per-

sonnelle 

4 = pas de droit aux PC pour 

cause de retrait 

5 = pas de droit aux PC pour 

non-entrée en matière 

(par ex. annonce complète 

non soumise dans les délais) 

7 = pas de droit aux PC en raison 

d’une fortune trop élevée 

enum base xs : int 

 

La nouvelle valeur 7 

s’applique uniquement 

aux décisions selon la 

réforme PC (Ref1). 

 

Der neue Wert 7 gilt nur 

für Entscheiden nach 

der EL-Reform (Ref1) 

Ref0 : 

0,0 

 

Ref1 : 

1, 1 
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ID Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format 
Occur-
rence 

Entscheid nach dem neuen Recht 
im Zusammenhang mit der 
EL-Reform (Ref1): 

1 = keine EL-Berechtigung aus 
persönlichen Gründe 

4 = keine EL-Berechtigung we-
gen Rückzug 

5 = keine EL-Berechtigung we-
gen Nichteintreten (z. Bsp. 
wegen nicht rechtzeitig vorlie-
gendem kompletten Antrag) 

7 = keine EL-Berechtigung we-
gen zu hohem Vermögen 

FC36 Id de la décision 

EntscheidId 

decisionId Id unique de la décision. 

Entscheid-Id, die von der EL-
Stelle vergeben und benutzt 
wird. 

xs : string limité à 100 

caractères 

1, 1 

FC3 Date de la déci-

sion 

Verfügungsdatum 

decisionDate Date de la décision juridique de 

l’office PC. 
Datum der Verfügung durch EL-
Stelle. 

xs : date 1, 1 

FC5 Valable du  

GültigVon 

validFrom Date de début de validité de la 

PC au format AAAA-MM. 
Datum im Format JJJJ-MM. 

xs : yearMonth 1, 1 

 Office et agence 

PC  

EL-Stelle und EL-

Zweigstelle 

 

deliveryOffice L’office de PC annonceur et 

agence PC (uniquement le nu-

méro) : 

Cf. chapitre 5.3 (Annexe C – Liste 

des offices PC avec leur code). 
Nummer der EL-Stelle (gemäss 
Kapitel 5.3) und die Nummer der 
EL-Zweigstelle (BFS-Gemeinde-
nummer). 

deliveryOfficeType (cf. 

3.4.17) 

1, 1 

P1 Numéro AVS 
AHVN13 

vn NAVS13 de la personne. 
AHVN13 (d.h. 1 - n) der durch die 
Verfügung betroffenen Perso-
nen. 

eCH-0044 : vn 1, n 

 

3.6 Format de refus / Format der Rückweisungen 

Les refus seront traités conformément au concept détaillé relatif au format d’annonce selon 

eCH-0058 (4). 

Cela veut donc dire: 

1. S’il existe un problème avec le fichier ZIP: retour du fichier ZIP avec une nouvelle en-

veloppe, dans laquelle le messageClass correspond à 3 et l’élément referenceMes-

sageId à messageId (selon eCH-0058 (4)). 

2. S’il existe un problème avec un fichier XML : retour de l’annonce non valide avec une 

nouvelle enveloppe, dans laquelle le messageClass correspond à 3 et l’élément refe-

renceMessageId à messageId (selon eCH-0058 (4)). 
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Tous les fichiers XML invalides dans une livraison sont retournés dans un seul fichier 

ZIP. 

3. S’il y a une plausibilité bloquante violée pour des données dans le fichier XML, on uti-

lise le format d’avis de retour. 

Les points 1 et 2 sont traités par le logiciel sM-Client. 

Rückweisungen werden gemäss dem Detailkonzept Meldungsformat nach eCH-0058 (4) be-

arbeitet. 

Das will heissen: 

1. Wenn ein Problem mit der ZIP-Datei besteht: Rücksendung der Zip-Datei mit einem 

neuen Umschlag der messageClass 3 und referenceMessageId = messageId (ge-

mäss eCH-0058 (4)) 

2. Wenn ein Problem mit der XML-Datei besteht: Rücksendung der nicht validierten 

Meldung mit einem neuen Umschlag der messageClass 3 und referenceMessageId = 

messageid (gemäss eCH-0058 (4)). 

Alle ungültigen XML-Dateien der gleichen Lieferung werden in einem einzigen ZIP-

File retourniert. 

3. Falls in der XML-Datei eine blockierende Plausibilität vorkommt, wird das Rücksen-

dungsformat verwendet. 

Die Punkte 1 und 2 werden durch die Logik des sM-Clients verarbeitet. 

3.7 Format d’avis de retour – returnNoticeType / Format der 

Rückmeldungen - returnNoticeType 

Suite au traitement des annonces de décisions, des avis peuvent être émis en retour. 

Le message se compose ainsi : 

 

Cas 

 Retour Décision (1 à n) 

 Plausibilités violées Générales (0 à 1) 

 Contenu de la plausibilité violée (1 à n) 

 Plausibilités violées Liées à la personne (0 à n) 

 Contenu de la plausibilité violée (1 à n) 

 Informations sur l’overlap (0 à n)  

 Contenu de la plausibilité violée (1 à 1) 

 

Nach der Bearbeitung der Entscheide, können Rückmeldungen erfolgen. 

Die Meldung stellt sich folgend zusammen: 

 

Fall 

 Rückmeldung Entscheid (1 bis n) 

 Generelle Plausibilitäten verletzt (0 bis 1) 
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 Inhalt der verletzten Plausibilität (1 bis n) 

 Person bezogene verletze Plausibilitäten (0 bis n) 

 Inhalt der verletzten Plausibilität (1 bis n) 

 Informationen zum Overlap (0 à n)  

 Inhalt der verletzten Plausibilität (1 bis 1) 

 

 

ID Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format 
Occur-
rence 

FC1 ID du cas d’af-

faires PC 

EL-Geschäftsfall-

ID 

business-

CaseIdRPC 

Id unique du cas. 

Fall-Id, die von der EL-Stelle ver-
geben und benutzt wird. 

xs : string limité à 100 

caractères et de pattern 

[A-Z, a-z, 0-9] 

1, 1 

 Retour décision 

Entscheid der 

Rückmeldung 

decisionRe-

turned 

Décrit la décision contenant les 

avis de retour. 

Beschreibt den Entscheid, der die 
Rückmeldungen und Rückweisun-
gen enthält. 

decisionReturnType 1, n 

 

3.7.1 Type Retour Décision – decisionReturnType / Typ Entscheidretouren - 

decisionReturnType  

Occurrence dans returnNoticeType (cf. 3.7) = 1, n. 

Vorkommen in returnNoticeType (cf. 3.7) = 1, n. 

Les plausibilités causant l’avis de retour peuvent être liées à une personne particulière (ou 

plusieurs) comme à la décision globale. Dans l’avis de retour, elles sont ainsi séparées en 

deux modules distincts, qui peuvent y figurer simultanément selon les plausibilités violées 

par la décision. Les modules « plausibilité violée liée à la personne » et « plausibilité violée 

générale » peuvent chacun contenir une ou plusieurs plausibilités. 

Certaines plausibilités (p.ex. PS-008) peuvent concerner des champs liés aussi bien à une 

personne particulière et qu’à la décision globale, définissant ainsi le contenu du retour : 

- Si le/les champ(s) violant la plausibilité est/sont au niveau de la décision, il y a un mo-

dule « plausibilité violée générale ». 

- Si le/les champs est/sont au niveau d’une personne, il y a un module « plausibilité vio-

lée liée à la personne ». 

- Si les champs sont au niveau des personnes pour plusieurs personnes, il y a autant de 

modules « plausibilité violée liée à la personne » que de personnes concernées. 

- Si les champs sont à la fois au niveau des personnes et de la décision, il y a un (ou 

plusieurs) module(s) « plausibilité violée liée à la personne » et un module « plausibi-

lité violée générale » dans le même avis de retour. 

Plausibilitätsverletzungen, welche zu einer Rückmeldung führen, können entweder durch 

personen- oder generelle, fallbezogene Informationen verursacht werden. Diese Informatio-

nen werden deshalb in der Rückmeldung auf zwei verschiedene Module aufgeteilt, die je 

nach Art der Verletzungen, die der Entscheid verursacht, beide simultan vorhanden sein kön-

nen. Die Module «Personenbezogene Plausibilitätsverletzungen» und «Generelle Plausibili-

tätsverletzungen» können sich beide auf eine oder mehrere Plausibilitäten beziehen. 
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Gewisse Plausibilitäten (z. Bsp. PS-008) können sich sowohl auf eine bestimmte Person als 

auch auf den Entscheid generell beziehen, was bei den Rückmeldungen zu folgenden Inhal-

ten führt: 

 Falls die Verletzungen nur durch fallbezogene Informationen verursacht werden, ent-

hält die Rückmeldung das Modul «Generelle Plausibilitätsverletzungen». 

 Falls die Verletzungen nur durch Informationen verursacht werden, die sich lediglich 

auf eine Person beziehen, enthält die Rückmeldung genau ein Modul «Personenbe-

zogene Plausibilitätsverletzungen». 

 Falls die Verletzungen durch Informationen verursacht werden, die sich auf mehreren 

Personen beziehen, enthält die Rückmeldung so viele Module «Personenbezogene 

Plausibilitätsverletzungen» wie die Anzahl von Verletzungen betroffener Personen. 

 Falls die Verletzungen sowohl durch fall- als auch durch personenbezogene Informa-

tionen verursacht werden, enthält die Rückmeldung ein oder mehrere Module «Per-

sonenbezogene Plausibilitätsverletzungen» und ein Modul «Generelle Plausibilitäts-

verletzungen». 

ID Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format 
Occur-
rence 

FC36 Id de la 

décision 

EntscheidId 

decisionId Id unique de la décision. 

Entscheid-Id, die von der EL-Stelle 
vergeben und benutzt wird. 

xs : string limité à 100 

caractères et de pattern 

[A-Z, a-z, 0-9] 

1, 1 

P1 Numéro AVS 

AHVN13 

vn NAVS13 de la personne princi-

pale. Absent si pas de personne 

principale. 

AHVN13 (d.h. 1 - n) der durch die 
Verfügung betroffenen Personen. 
Abwesend wenn keine Hauptper-
son. 

eCH-0044 : vn 0, 1 

 Office et agence 

PC  

EL-Stelle und EL-

Zweigstelle 

 

deliveryOffice L’office de PC annonceur et 

agence PC (uniquement le nu-

méro) : 

Cf. chapitre 5.3 (Annexe C – Liste 

des offices PC avec leur code). 
Nummer der EL-Stelle (gemäss 
Kapitel 5.3) und die Nummer der 
EL-Zweigstelle (BFS-Gemeinde-
nummer). 

deliveryOfficeType (cf. 

3.4.17) 

1, 1 

 Mois de récep-

tion 

Empfangsmonat 

receiptMonth Mois où l’on a reçu les données. 
Der Monat, wann die Daten emp-
fangen wurden. 

xs : yearMonth 1, 1 

 Plausibilité vi-

olée générale 

Allgemeine 

Plausibilitätsver-

letzung 

violatedPlau-

sibilityGeneral 

Liste des plausibilités violées 

concernant la décision. 
Liste der verletzten Plausibilitä-
ten bezüglich des Entscheids. 

plausibilityGeneralType 0, 1 

 Plausibilité vio-

lée liée à la per-

sonne 

Personenspezifi-

sche Plausibili-

tätsverletzung 

violatedPlau-

sibilityPerson 

Liste des plausibilités violées 

concernant les personnes con-

cernées par la décision. 
Liste der verletzten Plausibilitä-
ten bezüglich der Personen im 
Entscheid. 

plausibilityPersonType 0, n 
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ID Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format 
Occur-
rence 

 Information de 

chevauchement 

Überlappungsin-

formation 

ovelarpInfor-

mation 

Liste des informations de che-

vauchement participant à l’er-

reur. 
Liste der Überlappungsinformati-
onen die zum Fehler führten. 

overlapInformationType 0, n 

 

3.7.2 Type plausibilité générale – plausibilityGeneralType / Typ generelle 

Plausibilitäten - plausibilityGeneralType 

Occurrence dans decisionReturnType (cf. 3.7.1) = 0, 1. 

Vorkommen in decisionReturnType (cf. 3.7.1) = 0, 1. 

 

ID Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format 
Occur-
rence 

 Contenu de la 

Plausibilité vio-

lée 

Inhalt der ver-

letzten Plausibi-

lität 

content Le contenu de la plausibilité vio-

lée  

Der Inhalt der verletzten Plausibi-
lität. 

plausibilityContentType 1, n 

 

3.7.3 Type plausibilité liée à la personne – plausibilityPersonType / Typ Plau-

bilität Personengebunden - plausibilityPersonType  

Occurrence dans decisionReturnType (cf. 3.7.1) = 0, n. Extension base: plausibilityGeneral-

Type 

Vorkommen in decisionReturnType (cf. 3.7.1) = 0, n. Extension base: plausibilityGeneral-

Type 

 

ID Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format 
Occur-
rence 

 Tous les champs du plausibilityContentType  

 NAVS13 

AHVN13 

vn NAVS13 de la personne, pas 

forcément P1. 

AHVN13 der Personen, nicht un-
bedingt P1. 

eCH-0044 : vn 1, 1 

 

3.7.4 Type contenu de la plausibilité – plausibilityContentType / Typ Inhalt 

der Plausibilität - plausibilityContentType 

Occurrence dans plausibilityGeneralType et plausibilityPersonType (cf. 3.7.2 et 3.7.3) = 1, n. 

Occurrence in plausibilityGeneralType und plausibilityPersonType (cf. 3.7.2 und 3.7.3) = 1, n. 
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ID Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format 
Occur-
rence 

 Code de la plau-

sibilité 

Plausibi-

litätscode 

Plausibility-

Code 

Identifiant de la plausibilité vio-

lée. 

Verletzte Plausibilitäts-ID. 

xs : string (pas d’enum 

car les plausibilités peu-

vent évoluer) 

1,1 

 Catégorie de la 

plausibilité 

Plausibilitätska-

tegorie 

PlausibilityCa-

tegory 

Catégorie de la plausibilité vio-

lée. 

PVK der verletzten Plausibilität. 

xs : string (pas d’enum 

car les plausibilités peu-

vent évoluer) 

1,1 

 Type de plausi-

bilité 

Plausibilitätstyp 

Plausibili-

tyType 

Type de plausibilité. 

Der Typ der Plausibilität. 

Enum base xs :string : 

TECHNICAL 

SIMPLE 

INTRA 

INTER 

1,1 

 Date de la pre-

mière violation 

Erste Violation 

firstViolation Date de la première violation de 

cette plausibilité, pour la déci-

sion 

Erste Verletzung dieses Plausibi-

litäts 

xs : yearMonth 1, 1 

 

3.7.5 Type chevauchement – overlapInformationType / Typ Überlappend - 

overlapInformationType 

Occurrence dans decisionReturnType (cf. 3.7.1) = 0, n. 

Vorkommen in decisionReturnType (cf. 3.7.1) = 0, n. 

 

ID Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format 
Occur-
rence 

 Plausibilité vio-

lée 

violatedPlau-

sibility 

Contenu de la plausibilité violée. 

Inhalt der verletzten Plausibilität. 

plausibilityContentType 1, 1 

FC1 ID du cas d’af-

faires PCEL-

Geschäftsfall-ID 

business-

CaseIdRPC 

Id unique du cas avec lequel 

cette décision est en conflit. 

Fall-ID, mit dem dieser Entscheid 
in Konflikt ist. 

xs : string limité à 100 

caractères et de pattern 

[A-Z, a-z, 0-9] 

1, 1 

FC36 Id de la décision 

EntscheidId 

decisionId Id unique de la décision avec la-

quelle cette décision est en con-

flit. 

Entscheid-ID, mit dem dieser Ent-
scheid in Konflikt ist. 

xs : string limité à 100 

caractères et de pattern 

[A-Z, a-z, 0-9] 

1, 1 

 Office et agence 

PC  

EL-Stelle und EL-

Zweigstelle 

 

deliveryOffice L’office de PC annonceur et 

agence PC (uniquement le nu-

méro) : 

Cf. chapitre 5.3 (Annexe C – Liste 

des offices PC avec leur code). 
Nummer der EL-Stelle (gemäss 
Kapitel 5.3) und die Nummer der 
EL-Zweigstelle (BFS-Gemeinde-
nummer). 

deliveryOfficeType (cf. 

3.4.17) 

1, 1 

FC5 Valable du  

GültigVon 

validFrom Date de début de validité de la 

PC avec laquelle cette décision 

xs : yearMonth 1, 1 
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est en conflit, au format AAAA-

MM. 
„GültigVon“-Datum des Ent-
scheids, welches mit diesem Ent-
scheid in Konflikt steht. 
Datum im Format JJJJ-MM. 

FC6 Valable jusqu’au 

GültigBis 

validTo Date de fin de la PC avec laquelle 

cette décision est en conflit, au 

format AAAA-MM. 
« GültigBis » -Datum des Ent-
scheids, welches mit diesem Ent-
scheid in Konflikt steht. 
Datum im Format JJJJ-MM. 

xs : yearMonth 0, 1 

 

  



 

RPC_etude-detaillee_Format_XML_V9.0.docx 44/61 

3.8 Format d’annonce d’annulation – cancelDecisionType / Mel-

dungsformat der Annulation - cancelDecisionType 

ID Nom du champ Attribut Description / Beschreibung Format 
Occur-
rence 

FC1 ID du cas d’af-

faires PC 

EL-Geschäftsfall-

ID 

business-

CaseIdRPC 

Id unique du cas. 

Fall-Id, die von der EL-Stelle ver-
geben und benutzt wird 

xs : string limité à 100 

caractères et de pattern 

[A-Z, a-z, 0-9] 

1, 1 

FC36 Id de la décision 

EntscheidId 

decisionId Id unique de la décision. 

Entscheid-Id, die von der EL-Stelle 
vergeben und benutzt wird. 

xs : string limité à 100 

caractères et de pattern 

[A-Z, a-z, 0-9] 

1, 1 

 Office et agence 

PC  

EL-Stelle und EL-

Zweigstelle 

 

deliveryOffice L’office de PC annonceur et 

agence PC (uniquement le nu-

méro) : 

Cf. chapitre 5.3 (Annexe C – Liste 

des offices PC avec leur code). 
Nummer der EL-Stelle (gemäss 
Kapitel 5.3) und die Nummer der 
EL-Zweigstelle (BFS-Gemeinde-
nummer). 

deliveryOfficeType (cf. 

3.4.17) 

1, 1 

C1 Type actionKind 0 = annonce d’invalidation 

1 = annonce d’annulation 
0 = Ungültigkeitsmeldung 
1 = Annullationsmeldung 

enum base xs : int 1, 1 
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4 Exemples / Beispiele 

Ci-après des exemples tirés des « Fallkonstellationen = FK » mis en forme selon les variantes proposées. Les détails concernant ces « Fallkonstellatio-

nen » figurent en annexe  

Nachstehende Beispiele aus den « Fallkonstellationen = FK», die mit den vorgeschlagenen Varianten dargestellt sind. Details zu den « Fallkonstellatio-

nen » sind im Anhang. 

 

4.1 FK A2 – Décision complète (calcul séparé) / FK A2 – umfassender Entscheid (gesonderte Berechnung) 

 

ID Attribut Valeur 

FC1 business-

CaseIdRPC 

A007 

 decisions ID Attribut Valeur 

FC36 decisionId A00701 

FC2 decisionKind 2 

FC3 decisionDate 2015-10-06 

FC4 decision-

Cause 

1 

FC5 validFrom 2015-09 

 deliveryOf-

fice 
ID Attribut Valeur 

FC35 elOffice 403 

FC37 elAgency  
 

 calculationE-

lements 

ID Attribut Valeur 

FC12 otherWealth 57809 

FC13 divestedWealth 0 
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FC15 otherDebts 0 

FC16 wealthDeductible 30000 

FC18 wealthConsidered 27809 

FC20 wealthIncome 115 

FC23 usufructIncome 0 

FC24 wealthIncomeConsidered 2781 

FC41 incomeConsideredTotal 0 

FC25 wealthIncomeRate 10.00 

FC33 vitalNeeds 19290 

FC34 children 0 

 rents ID Attribut Valeur 

FC19 grossRental 13200 

FC26 rentCategory ANNUAL_GROSS 

FC27 rentGrossTotal 15600 

FC28 rentGrossTotalPart 15600 

FC29 maxRent 13200 
 

 

 persons Attribut Valeur 

person ID Attribut Valeur 

P1 vn 7560000000001 

P2 representative true 

P3 pensionKind 10 

P4 vitalNeedsCate-

gory 

ALONE 

P5 maritalStatus 2 

P12 housingMode DOMICILE 

 legalAddress ID Attribut Valeur 

P10 canton LU 

P6 municipality 1091 
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 personalCalcu-

lationElements 

ID Attribut Valeur 

 pension ID Attribut Valeur 

 compensa-

tionOffice 

ID Attribut Valeur 

E1 compen-

sationOf-

fice 

3 

E27 compen-

satio-

nAgency 

 

 

E2 avsAiPen-

sion 

28200 

E3 disabledAllo-

wance 

0 

E4 dailyAllo-

wance 

0 

 

E5 hcLcaAllo-

wance 

0 

E6  lucrativeGros-

sIncome 

0 

E28 hypothetical-

GrossIncome 

0 

E12 totalPension 36000 

E10 lppPension 36000 

E11 foreignPen-

sion 

0 

E13 otherIncomes 0 

E14 lppWithdra-

walAmount 

0 
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E21 patientContri-

butionCate-

gory 

IGNORED 

E24 hcFlatHelp 4188 

E26 otherExpenses 0 
 

 

 

FC42 decisio-

nIdPartner-

Decision 

A0072 

 

ID Attribut Valeur 

FC36 decisionId A0072 

FC2 decisionKind 6 

FC3 decisionDate 2015-10-06 

FC4 decisionCause 1 

FC5 validFrom 2015-09 

 deliveryOffice ID Attribut Valeur 

FC35 elOffice 403 

FC37 elAgency  
 

 elAmounts ID Attribut Valeur 

FC7 amountNoHC 13938 

FC8 amountWithHC 18330 

FC9 elLimit 0 
 

 calculationE-

lements 

ID Attribut Valeur 

FC12 otherWealth 57809 

FC13 divestedWealth 0 

FC15 otherDebts 0 

FC16 wealthDeductible 30000 

FC18 wealthConsidered 27809 
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FC20 wealthIncome 115 

FC23 usufructIncome 0 

FC24 wealthIncomeConsidered 2781 

FC41 incomeConsideredTotal 0 

FC25 wealthIncomeRate 10.00 

FC33 vitalNeeds 0 

FC34 children 0 
 

 persons Attri-
but 

Valeur 

person ID Attribut Valeur 

P1 Vn 7560000000004 

P2 representative true 

P3 pensionKind 10 

P4 vitalNeedsCa-

tegory 

NO_NEEDS 

P5 maritalStatus 2 

P12 housingMode RESIDENCE 

 legalAddress ID Attribut Valeur 

P10 canton LU 

P6 municipality 1091 
 

 livingAddress ID Attribut Valeur 

P13 canton LU 

P11 municipality 1103 
 

 personal-

CalculationE-

lements 

ID Attribut Valeur 

 pension ID Attribut Valeur 

 compensa-

tionOffice 

ID Attribut Valeur 

E1 compensatio-

nOffice 

3 
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E27 compensatio-

nAgency 

 

 

E2 avsAiPen-

sion 

14100 

E3 disabledAllo-

wance 

7056 

E4 dailyAllo-

wance 

0 

 

E5 hcLcaAllo-

wance 

0 

E6  lucrative-

GrossIn-

come 

0 

E28 hypothe-

ticalGrossIn-

come 

0 

E12 totalPension 0 

E10 lppPension 0 

E11 foreignPen-

sion 

0 

E13 otherIn-

comes 

0 

E14 lppWithdra-

walAmount 

0 

E15 residence-

CostsLod-

ging 

43800 
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E17 residence-

CostsAssis-

tance 

12775 

E19 residence-

CostsTotal 

56575 

E20 residence-

CostsConsi-

dered 

51100 

E21 patientCon-

tributionCa-

tegory 

IN_ADDITION_RESIDENCE_COSTS 

E22 residencePa-

tientContri-

bution 

7884 

E23 residencePa-

tientEx-

penses 

4056 

E24 hcFlatHelp 4392 

E26 otherEx-

penses 

0 

 

 

 

FC42 decisio-

nIdPartner-

Decision 

A00701 
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4.2 FK P – Décision de rejet sans éléments de calcul / FK P –ablehnender Entscheid ohne Berechnungsele-

mente 

ID Attribut Valeur 

FC1 business-

CaseIdRPC 

Negativ009 

FC2 decisionKind 1 

FC36 decisionId 499699 

FC3 decisionDate 2015-10-16 

FC5 validFrom 2015-08 

 deliveryOffice ID Attribut Valeur 

FC35 elOffice 403 

FC37 elAgency  
 

P1 vn 7560000000001 
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4.3 Avis de retour / Rückmeldungen 

Voici un exemple d’avis de retour indiquant : 

 L’avis concerne une décision pour une famille de 3 personnes : 

o 756.xx1 … 

o 756.xx2… 

o 756.xx3… 

 des plausibilités violées générales à la décision (PS-002, PI-008, PR-003). 

 des plausibilités violées liées aux personnes concernées par la décision (PS-005, PI-011, PR-004, PR-010). 

 des informations de chevauchement liées à d’autres décisions. 

Hier ein Beispiel einer Rückmeldung und auf dem steht: 

 Die Meldung betrifft ein Entscheid für eine 3-Köpfige Familie:  

o 756.xx1 … 

o 756.xx2… 

o 756.xx3… 

 Generelle verletzte Plausibilitäten zu den Entscheiden (PS-002, PI-008, PR-003). 

 Verletze Personen bezogenen Plausibilitäten im Entscheid (PS-005, PI-011, PR-004, PR-010). 

 Informationen über Überschneidungen betreffend anderen Entscheiden. 
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ID Attribut Valeur 

FC1 businessCaseIdRPC Cas001  

 decisionReturned ID Attribut Valeur 

FC36 decisionId 499699 

P1 vn 7560000000001 

 deliveryOffice ID Attribut Valeur 

FC35 elOffice 403 

FC37 elAgency 6608 
 

 receiptMonth 2018-01 

 violatedPlausibilityGeneral ID Attribut Valeur 

 content ID Attribut Valeur 

 PlausibilityCode PS-002 

 PlausibilityCate-

gory 

0 

 PlausibilityType SIMPLE 
 

 content ID Attribut Valeur 

 PlausibilityCode PR-003 

 PlausibilityCate-

gory 

1 

 PlausibilityType INTER 
 

 content ID Attribut Valeur 

 PlausibilityCode PI-008 

 PlausibilityCate-

gory 

2 

 PlausibilityType INTRA 
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 violatedPlausibilityPerson ID Attribut Valeur 

 content ID Attribut Valeur 

 content ID Attribut Valeur 

 PlausibilityCode PR-004 

 PlausibilityCate-

gory 

1 

 PlausibilityType INTER 
 

 

 content ID Attribut Valeur 

 content ID Attribut Valeur 

 PlausibilityCode PR-010 

 PlausibilityCate-

gory 

1 

 PlausibilityType INTER 
 

 content ID Attribut Valeur 

 PlausibilityCode PS-005 

 PlausibilityCate-

gory 

0 

 PlausibilityType SIMPLE 
 

 content ID Attribut Valeur 

 PlausibilityCode PI-011 

 PlausibilityCate-

gory 

2 

 PlausibilityType INTRA 
 

 

 vn 7560000000002 
 

 overlapInformation ID Attribut Valeur 
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 violatedPlausibility ID Attribut Valeur 

 PlausibilityCode PI-011 

 PlausibilityCategory 2 

 PlausibilityType INTRA 
 

 businessCaseIdRPC Cas002 

 decisionId 499692 

 deliveryOffice ID Attribut Valeur 

FC35 elOffice 425 

FC37 elAgency 6608 
 

 validFrom 2015-10 

 validTo 2016-10 
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5 Annexes / Beilagen 

5.1 Annexe A / Anhang A- cas constellation A2 / Fallkonstellation 

A2 – calcul séparé / gesonderte Berechnung 

 
Sachverhalt 

 

Das Ehepaar lebt im Kanton Luzern. Er lebt zu Hause in Mauensee in einer Mietwohnung. Der 

Nettomietzins beträgt 1200 Franken und die Nebenkosten machen 100 Franken aus. Sie lebt 

in Sursee im Pflegeheim. Die Tagestaxe beträgt 155 Franken (Hotellerie 120 Franken, Betreu-

ung 35 Franken). Pro Tag muss sie eine Patientenbeteiligung von Fr. 21.60 zahlen. Sie bezieht 

eine Hilflosenentschädigung mittleren Grades von 588 Franken.  

Das Ehepaar hat ein Vermögen von 115'618 Franken, welches 2014 einen Zins von 230 Fran-

ken pro Jahr abwarf. 

Seine AHV-Rente beträgt 2350 Franken pro Monat, ihre AHV-Rente beträgt 1175 Franken pro 

Monat. Er erhält zusätzlich eine BVG-Rente von 3000 Franken pro Monat. 

Die zu bezahlenden Krankenkassenprämien sind nicht bekannt. 

Mauensee liegt in der Prämienregion 3 und Sursee in der Prämienregion 2. 

 

Der Kanton Luzern kennt eine Heimtaxbegrenzung für Pflegeheime in Höhe von 140 Franken 

pro Tag. Die Patientenbeteiligung wird dagegen nicht begrenzt. 

 

 
Berechnung für das Jahr 2015 

 

 
Gemeinsamer Berechnungsteil 

 

a) Bestimmung des Vermögensverzehrs 

 

Reinvermögen  115 618   

     ./. Freibetrag Ehepaar  60 000   

     für Verzehrsberechnung massgebendes Vermö-

gen  55 618   

     

Vermögensverzehr 1/10 von 55 618  5 562   

 

 

b) Einnahmen 

 

AHV-Rente Mann  28 200   

AHV-Rente Frau  14 100   

BVG-Rente Mann  36 000   

Zinsertrag  230   

Vermögensverzehr  5 562   

     Total Einnahmen des Ehepaares  84 092   

 

 
Gesonderter Berechnungsteil 

 

  Mann  

(Hause) 

 Frau  

(Heim) 
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Ausgaben     

     

Heimtaxe (120 + 35), max. 140 pro Tag  –  51 100 

Patientenbeteiligung  –  7 884 

Persönliche Auslagen  –  4 056 

Lebensbedarf  19 290  – 

Mietzins: 15 600  13 200 

(max.) 

 – 

Krankenversicherungsprämie (Pauschale)  4 188  4 392 

     Total Ausgaben  36 678  67 432 

 

 

  Mann  

(Hause) 

 Frau  

(Heim) 
     

Einnahmen     

     

Hälfte der Einnahmen des Ehepaares  42 046  42 046 

Hilflosenentschädigung   -    7 056 

     Total Einnahmen  42 046  49 102 

     

 

 
  Mann  

(Hause) 

 Frau  

(Heim) 
jährliche EL     

     

Ausgaben  36 678  67 432 

./. Einnahmen  42 046  49 102 

     EL pro Jahr   - 5 368  18 330 

 

Beim Mann ergibt sich ein Einnahmenüberschuss. Damit hat er keine EL. 

 

 

(27.10.2015 / Mkw) 

 

 

 

 

 
Beispiel der Datenmeldungen: 

 

Die folgenden zwei Seiten enthalten in tabellarischer Form die entsprechenden Meldungsty-

pen und Datenfelder. Die Daten Entscheid 1 und Person1 entsprechen im obigen Beispiel den 

Daten zum Mann, Entscheid2 und Person2 der Frau. 
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Daten zum Mann 
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Daten zur Frau 
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5.2 Annexe B - Fallkonstellation P – ablehnender Entscheid, 

keine EL-Berechtigung aus persönlichen Gründen 

 

Im Folgenden wird als Beispiel eine Datenmeldung für einen Fall dargestellt, dessen EL-Antrag 

aus persönlichen Gründen (z.B. kein Wohnsitz in der Schweiz) abgelehnt wurde (= ablehnen-

der Entscheid). Es sind nur die Meldungstypen Fall, Entscheid und Person mit einem Minimum 

an Feldern (nicht schraffiert) zu übermitteln. 

 

 
Meldungstyp Fall     

Nr. Bezeichnung   

FC1 

EL-
Geschäftsfall-
ID Negativ009 

 

 
 

Meldungstyp Person 1   

Nr. Bezeichnung   

P1 AHVN13 756.xx1… 

 

 

5.3 Annexe C – Liste des offices PC avec leur code / Anhang C – 

Liste der Codes der EL-Durchführungsstellen 

Voici la liste des offices PC annonceurs avec leur code: 
 

401 Zurich  414  Schaffhouse 

402 Berne  415  Appenzell Rh.-Ext. 

403  Lucerne  416  Appenzell Rh.-Int. 

404  Uri  417  Saint-Gall 

405  Schwyz  418  Grisons 

406  Obwald  419  Argovie 

407  Nidwald  420  Thurgovie 

408  Glaris  421  Tessin 

409  Zoug  422  Vaud 

410  Fribourg  423  Valais 

411  Soleure  424  Neuchâtel 

412  Bâle-Ville  425  Genève 

413  Bâle-Campagne  450  Jura 

 


